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III PIELIKUMS 

 

 

SAISTĪBAS ATTIECĪBĀ UZ PIEKĻUVI TIRGUM 

 

PASKAIDROJUMI 

 

1. Šim pielikumam pievienotajā Pušu sarakstā ir izklāstītas saistības attiecībā uz piekļuvi 

tirgum, kuras attiecīgā Puse uzņemas atbilstoši 10.6. pantam (Piekļuve tirgum) vai 11.4. pantam 

(Piekļuve tirgum). 

 

2. Šajā pielikumā: 

 

a) “CMAP” ir Meksikas Darbību un produktu klasifikācijas (Clasificación Mexicana de 

Actividades y Productos) numuri, kā noteicis Statistikas un ģeogrāfijas valsts institūts 

(Instituto Nacional de Estadística y Geografía), 1994. gada Meksikas Darbību un produktu 

klasifikācijā (Clasificación Mexicana de Actividades y Productos); 

 

b) “CPC” ir Centrālās preču klasifikācijas kodi, kā noteikts Apvienoto Nāciju Organizācijas 

Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, pagaidu Centrālā preču klasifikācija, 

1991. gads, un 
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c) “ISIC” ir Starptautiskās standartizētās visu ekonomiskās darbības veidu klasifikācijas numuri, 

kā noteikts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā 

Nr. 4, ISIC 3.1. red., 2002. gads. 

 

3. Uz saimnieciskajām darbībām nozarēs un apakšnozarēs, uz kurām attiecas šis nolīgums un 

kuras nav noteiktas sarakstā, neattiecas 1. punktā minētās saistības attiecībā uz piekļuvi tirgum. 

 

4. Pušu saraksts neskar Pušu tiesības un pienākumus, ko paredz GATS. 

 

5. Katram saraksta ierakstam ir šādas daļas: 

 

a) “nozare” ir vispārējā nozare, uz kuru attiecas ieraksts; 

 

b) “apakšnozare” ir konkrētā nozare vai darbība, attiecībā uz kuru uzņemas saistības saskaņā ar 

CMAP, CPC vai ISIC, ja piemērojams; 

 

c) “ierobežojumi piekļuvei tirgum” nosaka piemērojamos ierobežojumus — tai skaitā iespēju 

uzturēt spēkā esošos pasākumu, ja tā norādīts, vai pieņemt jaunus vai ierobežojošākus 

pasākumus, ja attiecībā uz piekļuvi tirgum nav saistību, — kuri neatbilst saistībām, kas 

noteiktas 10.6. punktā (Piekļuve tirgum) vai 11.4. punktā (Piekļuve tirgum). 
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6. Interpretējot ierakstu, ņem vērā visas ieraksta daļas. 

 

7. Saistības, ko uzņemas Eiropas Savienības līmenī, attiecas uz Eiropas Savienības pasākumu, 

uz dalībvalsts pasākumu valsts līmenī, kā arī uz dalībvalsts valdības pasākumu, ja vien dalībvalsts 

nav izslēgta no saistībām. 

 

8. Saistības, ko uzņemas Meksikas vai dalībvalsts līmenī, attiecas uz minētās valsts centrālā, 

reģionālā vai vietējā līmeņa valdības pasākumu. 

 

9. Šis pielikums ietver tikai tādus ierobežojumus piekļuvei tirgum, kas ir nediskriminējoši. 

 

10. Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka šādi pasākumi nav ierobežojumi piekļuvei tirgum 

10.6. panta (Piekļuve tirgum) un 11.4. panta (Piekļuve tirgum) nozīmē, ja vien tie ir 

nediskriminējoši: 

 

a) pasākumi, kam nepieciešama infrastruktūras īpašumtiesību atdalīšana no to preču vai 

pakalpojumu īpašumtiesībām, ko sniedz, izmantojot minēto infrastruktūru, lai nodrošinātu 

godīgu konkurenci, piemēram, enerģētikas, transporta un telesakaru jomā; 

 

b) pasākumi, kas ierobežo īpašumtiesību koncentrāciju, lai nodrošinātu godīgu konkurenci; 
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c) pasākumi, ar ko vēlas saglabāt un aizsargāt dabas resursus un vidi, tostarp ierobežojot 

piešķirto koncesiju pieejamību, skaitu un jomu un nosakot moratoriju vai aizliegumu; 

 

d) pasākumi, ar ko ierobežo piešķirto atļauju skaitu, pamatojoties uz tehniskiem vai fiziskiem 

ierobežojumiem, piemēram, telesakaru spektriem un frekvencēm, vai 

 

e) pasākumi, kas prasa, lai konkrēts uzņēmuma akcionāru, īpašnieku, partneru vai direktoru 

procentuālais īpatsvars būtu kvalificēts vai darbotos konkrētā profesijā, piemēram, advokāti 

vai grāmatveži. 

 

11. Eiropas Savienības sarakstā ir lietoti šādi saīsinājumi: 

 

AT Austrija 

 

BE Beļģija1 

 

BG Bulgārija 

 

CY Kipra 

 

CZ Čehija 

 

                                                 
1 Beļģijā piemērojamo atrunu nolūkā centrālais valdības līmenis ietver gan federālo valdību, 

gan reģionu un komūnu valdības, jo katrai no tām ir līdzvērtīgas likumdošanas pilnvaras. 
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DE Vācija 

 

DK Dānija 

 

EE Igaunija 

 

EEZ Eiropas Ekonomikas zona 

 

EL Grieķija 

 

ES Spānija 

 

Eiropas Savienība Eiropas Savienība, ieskaitot visas tās dalībvalstis 

 

FI Somija2 

 

FR Francija 

 

HR Horvātija 

 

HU Ungārija 

 

                                                 
2 Somijā piemērojamo atrunu nolūkā reģionāls valdības līmenis nozīmē “Olandes salas”. 
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IE Īrija 

 

IT Itālija 

 

LT Lietuva 

 

LU Luksemburga 

 

LV Latvija 

 

MT Malta 

 

NL Nīderlande 

 

PL Polija 

 

PT Portugāle 

 

RO Rumānija 

 

SE Zviedrija 
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SI Slovēnija 

 

SK Slovākija 

 

12. Meksikas sarakstā: 

 

a) “1)” attiecas uz pakalpojuma sniegšanu no Eiropas Savienības teritorijas uz Meksikas 

teritoriju; 

 

b) “2)” attiecas uz pakalpojuma sniegšanu Eiropas Savienības teritorijā, ko veic Eiropas 

Savienības persona Meksikas personai; 

 

c) “3)” attiecas uz pakalpojuma sniegšanu Meksikas teritorijā, ko veic Eiropas Savienības 

ieguldītājs, vai uz aptvertu uzņēmumu; 

 

d) “4)” attiecas uz pakalpojuma sniegšanu, ko veic Eiropas Savienības fiziska persona Meksikas 

teritorijā. 
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III-A papildinājums 

 

 

SAISTĪBAS ATTIECĪBĀ UZ PIEKĻUVI TIRGUM 

 

EIROPAS SAVIENĪBAS SARAKSTS 

 

Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

III-EU-1 — Visas nozares  

Komerciāla klātbūtne Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

Eiropas Savienībā: jebkura dalībvalsts, pārdodot vai izmantojot 

savas kapitāla daļas vai aktīvus esošā valsts uzņēmumā vai esošā 

valdības struktūrā, kas sniedz veselības, sociālos vai izglītības 

pakalpojumus (CPC 93, 92), var noteikt aizliegumus vai 

ierobežojumus attiecībā uz šādu daļu vai aktīvu turēšanu īpašumā 

un šādu daļu un aktīvu īpašnieku spēju kontrolēt jebkādu rezultātā 

izveidoto uzņēmumu, ja šīs darbības veic Meksikas ieguldītāji vai 

to aptvertie uzņēmumi. Attiecībā uz šādu pārdošanu vai cita veida 

izmantošanu jebkura dalībvalsts var pieņemt vai uzturēt spēkā 

jebkuru pasākumu, ar kuru ierobežo pakalpojumu sniedzēju skaitu. 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

Eiropas Savienībā: uz pakalpojumiem, kurus uzskata par 

sabiedriskajiem pakalpojumiem valsts vai pašvaldību līmenī, var 

attiecināt valsts monopolus vai ekskluzīvas tiesības, ko piešķir 

privātiem uzņēmumiem. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 Sabiedriskie pakalpojumi pastāv tādās nozarēs kā saistītie 

zinātnisko un tehnisko konsultāciju pakalpojumi, pētniecības un 

izstrādes pakalpojumi sociālajās un humanitārajās zinātnēs, 

tehniskās testēšanas un analīzes pakalpojumi, vidiskie pakalpojumi, 

veselības pakalpojumi, transporta pakalpojumi un palīgpakalpojumi 

visiem transporta veidiem. Ekskluzīvas tiesības sniegt šādus 

pakalpojumus bieži piešķir privātiem uzņēmumiem, piemēram, 

uzņēmumiem, kuriem ir publisku iestāžu koncesijas, ievērojot 

īpašas pakalpojumu sniegšanas saistības. Tā kā sabiedriskie 

pakalpojumi bieži pastāv arī līmenī, kas zemāks par centrālo 

līmeni, nav lietderīgi detalizētu un izsmeļošu sarakstu veidot katrai 

nozarei atsevišķi. Šī atruna neattiecas uz telesakariem, 

datorpakalpojumiem un ar datoriem saistītiem pakalpojumiem. 

BG: lai veiktu atsevišķas saimnieciskas darbības, kas saistītas ar 

valsts vai sabiedriskā īpašuma izmantošanu vai lietošanu, ir 

jāsaņem Koncesiju likumā paredzētā koncesija. 

Komercsabiedrībām, kurās valstij vai pašvaldībai pieder 

kapitāldaļas vairāk nekā 50 % apmērā, lai veiktu jebkādus 

darījumus ar sabiedrības pamatlīdzekļiem, noslēgtu jebkādus 

līgumus par līdzdalības iegūšanu, nomu, kopīgu darbību, kredītu, 

debitoru parādu nodrošināšanu, kā arī uzņemtos jebkādas saistības, 

kas izriet no vekseļiem, ir jāsaņem privatizācijas aģentūras vai citas 

valsts vai reģionālās iestādes pilnvarojums vai atļauja — atkarībā 

no tā, kura ir kompetentā iestāde. Šī atruna neattiecas uz ieguves 

rūpniecību un karjeru izstrādi; tām piemēro atsevišķu atrunu. 

HU: komerciālai klātbūtnei jāizpaužas kā sabiedrībai ar ierobežotu 

atbildību, akciju sabiedrībai vai pārstāvniecības birojam. Nav 

atļauts sākt darbību ar filiāles starpniecību, taču tas neattiecas uz 

finanšu pakalpojumiem. 

IT: lai iegādātos kapitāldaļas uzņēmumos, kas darbojas 

aizsardzības un valsts drošības jomās, un iegādātos stratēģiskos 

aktīvus transporta pakalpojumu, telesakaru un enerģētikas jomās, 

var būt vajadzīga Ministru padomes biroja vadītāja atļauja. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 IT: valsts var īstenot konkrētas īpašās pilnvaras attiecībā uz 

uzņēmumiem, kas darbojas aizsardzības un valsts drošības jomās, 

un konkrētām stratēģiski nozīmīgām darbībām enerģētikas, 

transporta un sakaru nozarē. Tas attiecas uz visām juridiskajām 

personām, kas veic par stratēģiski nozīmīgām uzskatītas darbības 

aizsardzības un valsts drošības jomā, ne tikai privatizētiem 

uzņēmumiem. 

Ja pastāv apdraudējums, ka tiks nopietni kaitēts būtiskām ar 

aizsardzību un valsts drošību saistītām interesēm, valdībai ir šādas 

īpašās pilnvaras: 

a) piemērot īpašus nosacījumus akciju pirkšanai; 

b) uzlikt veto ar īpašām darbībām, piemēram, nodošanu, 

apvienošanu, sadalīšanu un darbības maiņu, saistītu 

rezolūciju pieņemšanai vai 

c) noraidīt akciju iegūšanu īpašumā, ja pircējs vēlas iegūt tādu 

kapitāla līdzdalības apmēru, kas varētu apdraudēt ar 

aizsardzību un valsts drošību saistītas intereses. 

Attiecīgais uzņēmums par jebkuru rezolūciju, aktu un darījumu 

(nodošanu, apvienošanu, sadalīšanu, darbības maiņu, darbības 

pārtraukšanu), kas saistīts ar stratēģiskiem aktīviem enerģētikas, 

transporta un sakaru jomā, paziņo premjerministra birojam. 

Konkrētāk, ir jāpaziņo par jebkādu iegādi, kas jebkurai fiziskai vai 

juridiskai personai, kura nav no Eiropas Savienības, nodrošina 

kontroli pār uzņēmumu. 

Premjerministrs var īstenot šādas īpašās pilnvaras: 

a) uzlikt veto jebkurai rezolūcijai, aktam un darījumam, kas 

uzskatāms par ārkārtēju un nopietnu sabiedrības interešu 

apdraudējumu tīklu un rezervju drošības un darbības jomā; 

b) piemērot īpašus nosacījumus, lai garantētu sabiedrības 

interešu ievērošanu, vai 

c) izņēmuma gadījumos, kad tiek apdraudētas būtiskas valsts 

intereses, noraidīt iegūšanas īpašumā darījumu. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 Kritēriji, kas jāņem vērā, novērtējot reālos vai ārkārtējos būtiskā 

kaitējuma draudus, kā arī īpašo pilnvaru izmantošanas procedūras 

un nosacījumi ir paredzēti tiesību aktos. 

LT: valdība var pārskatīt un piemērot ierobežojumus attiecībā uz 

īpašumtiesībām saistībā ar valsts drošībai stratēģiski svarīgu 

aptvertu uzņēmumu iedibināšanu un darbību (kapitāla īpatsvars, 

kas drīkst būt valsts vai ārvalstu privātpersonu turējumā un atbilst 

valsts drošības interesēm), valsts drošībai stratēģiski svarīgu 

uzņēmumu iedibināšanu un darbību, valsts drošībai stratēģiski 

svarīgām nozarēm un būvēm un procedūrām un kritērijiem 

potenciālo valsts ieguldītāju un potenciālo dalībnieku uzņēmumos 

atbilstības noteikšanu. 

Nekustamā īpašuma iegāde Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

HU: nav saistību attiecībā uz valstij piederoša īpašuma iegādi. 

DK: lauksaimniecības zemes iegādi, ko veic fiziskas vai juridiskas 

personas, reglamentē Dānijas Likums par lauku saimniecībām, kas 

paredz ierobežojumus visām personām — gan no Dānijas, gan 

ārvalstīm —, kuras iegādājas lauksaimniecības īpašumu. Attiecīgi 

fiziskajām vai juridiskajām personām, kuras vēlas iegādāties 

lauksaimniecības nekustamo īpašumu, jāatbilst minētā likuma 

prasībām. 

Ieroči, munīcija un militārais 

aprīkojums 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: nav saistību attiecībā uz ieroču, munīcijas un 

militārā inventāra ražošanu vai izplatīšanu. Militārais aprīkojums ir 

jebkurš produkts, kurš ir paredzēts un izgatavots izmantošanai tikai 

militāriem mērķiem, kas saistīti ar karadarbību vai aizsardzības 

darbībām. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

III-EU-2 — Profesionālie 

pakalpojumi (visas profesijas, 

izņemot ar veselību saistītās) 

 

Juridiskie pakalpojumi (daļa 

no CPC 861), ieskaitot 

patentu aģentūru 

pakalpojumus3. 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienība: izņemot SE, nav saistību attiecībā uz juridisko 

konsultāciju un juridiskās apstiprināšanas, dokumentācijas un 

sertifikācijas pakalpojumiem, ko sniedz tiesību speciālisti, kuriem 

uzticēti publiski pienākumi, piemēram, notāri, tiesu izpildītāji 

(huissiers de justice) vai citi ierēdņi (officiers publics et 

ministériels), kā arī attiecībā uz tādu tiesu izpildītāju 

pakalpojumiem, kuri iecelti amatā ar valdības pieņemtu oficiālu 

aktu (daļa no CPC 861, daļa no 87902). 

CZ: lai varētu sniegt juridiskos pakalpojumus, tostarp pārstāvēt 

klientus tiesā, attiecīgajam juristam jābūt pilntiesīgam advokatūras 

loceklim. Ārvalstu advokāti, kuri uzņemti Čehijas advokatūrā, ir 

tiesīgi sniegt juridiskos pakalpojumus tās valsts tiesībās, kurā viņi 

ieguvuši tiesības sniegt juridiskos pakalpojumus, un 

starptautiskajās tiesībās. 

DK: lai sniegtu juridiskos pakalpojumus advokat (advokāta) 

statusā, tiek piemērotas prasības4. 

FR: pārstāvībai Cour de Cassation un Conseil d'Etat piemēro 

kvotas. 

HU: ārvalstu advokāti var sniegt juridiskas konsultācijas par 

piederības valsts un starptautiskajām tiesībām partnerībā ar 

Ungārijas advokātu vai advokātu biroju. Komerciālajai klātbūtnei 

jāizpaužas kā partnerībai ar Ungārijas advokātu (ügyvéd) vai 

advokātu biroju (ügyvédi iroda). 

                                                 
3 Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka saskaņā ar piezīmēm prasības, kas jāizpilda, lai varētu 

reģistrēties advokatūrā, var ietvert prasību būt ieguvušam grādu tiesību zinātnēs uzņēmējā 

valstī vai līdzvērtīgu grādu, būt izgājušam apmācību licencēta jurista uzraudzībā vai prasību, 

ka par advokatūras locekli var kļūt tad, ja personai ir birojs vai pasta adrese advokatūras 

jurisdikcijā. Ciktāl minētās prasības ir nediskriminējošas, tās nav iekļautas sarakstā. 
4 Sk. I pielikumu. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

AT: nav saistību attiecībā uz iedibinājumu, lai praktizētu 

publiskajās starptautiskajās tiesībās un piederības valsts tiesībās; 

juridisko pakalpojumu sniegšanas prakse starptautisko publisko 

tiesību un piederības valsts tiesību jomā ir atļauta tikai pāri 

robežām. 

BG, CY, CZ, DE, DK, EL, EE, ES, FR, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 

NL, PT, RO un SK: piemēro nediskriminējošas prasības attiecībā 

uz juridisko formu. 

BG: advokātu biroja nosaukumā drīkst iekļaut tikai reģistrēto 

partneru vārdus un uzvārdus / nosaukumus. 

FR: advokātu birojā, kas sniedz pakalpojumus saistībā ar Francijas 

vai Savienības tiesībām, kapitāla turējumam un balsstiesībām var 

piemērot kvantitatīvus ierobežojumus saistībā ar partneru 

profesionālo darbību. 

LT: daži juridiskās formas veidi var būt atļauti tikai advokatūrā 

uzņemtiem advokātiem uz nediskriminējoša pamata. 

SI: Slovēnijas Advokātu kolēģijas ieceltu advokātu komerciāla 

klātbūtne ir atļauta tikai šādās formās: viena dalībnieka sabiedrība, 

juridiskais birojs ar ierobežotu atbildību (personālsabiedrība) vai 

juridiskais birojs ar neierobežotu atbildību (personālsabiedrība). 

Advokātu biroja darbības ietver tikai darbību tiesību jomā. Tikai 

advokāti var būt partneri advokātu birojā. 

SE: tikai advokātu kolēģijas loceklim tieši vai netieši, ar 

sabiedrības starpniecību vai praktizējot advokāta profesijā drīkst 

piederēt kapitāldaļas sabiedrībā, un tikai advokātu kolēģijas 

loceklis var būt partneris. Tikai advokātu kolēģijas loceklis var būt 

sabiedrības vai personālsabiedrības valdes loceklis, valdes locekļa 

vietnieks vai rīkotājdirektora vietnieks, pilnvarota paraksttiesīgā 

persona vai sekretārs. 

Grāmatvedības un uzskaites 

pakalpojumi (CPC 8621, 

izņemot revīzijas 

pakalpojumus, 86213, 86219, 

86220) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

CY: pakalpojumus var sniegt tikai fiziskas personas. Lai saņemtu 

atļauju, piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi. Galvenais 

kritērijs: stāvoklis nodarbinātības jomā attiecīgajā apakšnozarē. 

Fiziskām personām ir atļauts veidot profesionālās apvienības 

(personālsabiedrības). 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

FR: pakalpojumu sniegšana tikai ar SEL (société d'exercice liberal) 

(anonyme, à responsabilité limitée vai en commandite par actions), 

AGC (association de gestion et comptabilité) vai SCP (société 

civile professionnelle) starpniecību (CPC 86213, 86219, 86220). 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

HU: nav saistību attiecībā uz grāmatvedības un uzskaites pārrobežu 

darbībām. 

IT: nav saistību attiecībā uz grāmatvedības un uzskaites pārrobežu 

darbībām (CPC 86213, 86219, 86220). 

SI: nav saistību attiecībā uz grāmatvedības un uzskaites pārrobežu 

darbībām. (CPC 86213, 86219, 86220). 

Revīzijas pakalpojumi 

(CPC 86211, CPC 86212, 

izņemot grāmatvedības 

pakalpojumus) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

CY: pakalpojumus var sniegt tikai fiziskas personas. Lai saņemtu 

atļauju, piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi. Galvenais 

kritērijs: stāvoklis nodarbinātības jomā attiecīgajā apakšnozarē. 

Fiziskām personām ir atļauts veidot profesionālās apvienības 

(personālsabiedrības). 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

BE: jābūt iedibinājumam BE, kur tiks veikta profesionālā darbība 

un kur tiks glabāti ar to saistītie akti, dokumenti un korespondence. 

Vismaz vienam iedibinājuma administratoram vai vadītājam jābūt 

apstiprinātam kā revidentam. 

BG: piemēro nediskriminējošas prasības attiecībā uz juridisko 

formu. 

CZ: tikai uzņēmumam, kurā vismaz 60 % līdzdalības kapitāla vai 

balsstiesību pieder CZ vai dalībvalsts valstspiederīgajiem, ir atļauts 

veikt revīzijas CZ. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 DE: revīzijas uzņēmumiem (Wirtschaftsprüfungsgesellschaften) var 

būt tikai tāda juridiskā forma, kas ir pieņemama Eiropas Savienībā 

vai EEZ. Personālsabiedrības un komerciālas komandītsabiedrības 

var tikt atzītas par Wirtschaftsprüfungsgesellschaften tikai tad, ja 

tās ir iekļautas komercreģistrā kā tirdzniecības partnerības, 

pamatojoties uz to fiduciārajām darbībām 

(Wirtshaftsprüferordnung 27. pants). Tomēr revidenti no trešām 

valstīm, kas reģistrēti atbilstoši Wirtshaftsprüferordnung (WPO) 

134. pantam, drīkst veikt gada fiskālo pārskatu obligāto revīziju vai 

iesniegt konsolidētos finanšu pārskatus par sabiedrībām, kuru 

galvenā mītne atrodas ārpus Eiropas Savienības un kuru 

pārvedamie vērtspapīri tiek piedāvāti tirdzniecībai regulētā tirgū. 

DK: balsstiesības apstiprinātos revīzijas uzņēmumos un revīzijas 

uzņēmumos, kas nav apstiprināti saskaņā ar regulējumu, ar kuru 

īsteno Astoto Padomes direktīvu 84/253/EEK (1984. gada 

10. aprīlis), pamatojoties uz Eiropas Parlamenta un Padomes 

Direktīvu 2006/43/EK (2006. gada 17. maijs), ar ko paredz gada 

pārskatu un konsolidēto pārskatu obligātās revīzijas, nedrīkst 

pārsniegt 10 % balsstiesību. 

FI: vismaz vienam no revidentiem Somijas sabiedrībā ar ierobežotu 

atbildību un sabiedrībās, kam ir pienākums veikt revīziju, jābūt 

EEZ rezidentam. Revidentam jābūt valstī licencētam revidentam 

vai valstī licencētam revīzijas uzņēmumam. 

FR: attiecībā uz obligātajām revīzijām: pakalpojumus var sniegt ar 

jebkādas formas sabiedrības starpniecību, izņemot SNC (Société en 

nom collectif) un SCS (Société en commandite simple). 

PL: piemēro prasības attiecībā uz juridisko formu. 

SK: tikai uzņēmumam, kurā vismaz 60 % līdzdalības kapitāla vai 

balsstiesību pieder Slovākijas vai dalībvalsts valstspiederīgajiem, 

var atļaut veikt revīzijas SK. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

DE: revidenti no trešām valstīm, kas reģistrēti atbilstoši 

Wirtshaftsprüferordnung (WPO) 134. pantam, drīkst veikt gada 

fiskālo pārskatu obligāto revīziju vai iesniegt konsolidētos finanšu 

pārskatus par sabiedrībām, kuru galvenā mītne atrodas ārpus 

Savienības un kuru pārvedamie vērtspapīri tiek piedāvāti 

tirdzniecībai regulētā tirgū. 

HU un PT: nav saistību attiecībā uz revīzijas pakalpojumu 

pārrobežu sniegšanu. 

Nodokļu pakalpojumi 

(CPC 863, neietver juridisko 

konsultāciju un juridiskās 

pārstāvības pakalpojumus 

nodokļu jautājumos, kas 

ietverti daļā “Juridiskie 

pakalpojumi”). 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

CY: pakalpojumus var sniegt tikai fiziskas personas. Lai saņemtu 

atļauju, piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi. Galvenais 

kritērijs: stāvoklis nodarbinātības jomā attiecīgajā apakšnozarē. 

Fiziskām personām ir atļauts veidot profesionālās apvienības 

(personālsabiedrības). 

PL: piemēro prasības attiecībā uz juridisko formu. 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

FR: pakalpojumu sniegšana tikai ar SEL (société d'exercice liberal) 

(anonyme, à responsabilité limitée vai en commandite par actions) 

vai SCP (société civile professionnelle) starpniecību. 

Arhitektūras un 

pilsētplānošanas 

pakalpojumi, 

inženiertehniskie 

pakalpojumi un integrētie 

inženiertehniskie 

pakalpojumi (CPC 8671, 

8672, 8673, 8674) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

BG: lai īstenotu valsts vai reģionālas nozīmes arhitektūras un 

inženiertehniskos projektus, ārvalstu ieguldītājiem jādarbojas 

partnerībā ar vietējiem ieguldītājiem vai kā to apakšuzņēmējiem 

(CPC 8671, 8672, 8673). 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

FR: lai sniegtu arhitektūras pakalpojumus, arhitekts var izveidot 

iedibinājumu FR, izmantojot tikai šādas juridiskās formas 

(pamatojoties uz nediskriminācijas principu): SA (société anonyme) 

un SARL (société à responsabilité limitée), EURL (entreprise 

unipersonnelle à responsabilité limitée), SCP (société en 

commandite par actions), SCOP (société coopérative et 

participative), SELARL (société d'exercice libéral à responsabilité 

limitée), SELAFA (société d'exercice libéral à forme anonyme), 

SELAS (société d'exercice libéral) vai SAS (société par actions 

simplifiée), vai kā privātpersona vai partneris arhitektu birojā 

(CPC 8671). 

 Tikai attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

HR: nav saistību attiecībā uz pilsētplānošanas pakalpojumu 

pārrobežu sniegšanu. Pilnvarotai fiziskai vai juridiskai personai HR 

jāapstiprina ārvalstu arhitekta, inženiera vai pilsētplānotāja 

izstrādāta dizainparauga vai projekta atbilstība Horvātijas tiesību 

aktiem (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

III-EU-3 — Profesionālie 

pakalpojumi — ar veselību 

saistītie un zāļu 

mazumtirdzniecība 

 

Medicīnas un zobārstniecības 

pakalpojumi; vecmāšu, māsu, 

fizioterapeitu, psihologu un 

vidējā medicīniskā personāla 

pakalpojumi (CPC 85201, 

9312, 9319) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

CZ un MT: nav saistību attiecībā uz visu ar veselības aprūpi saistīto 

profesionālo pakalpojumu sniegšanu, ieskaitot pakalpojumus, ko 

sniedz tādi speciālisti kā ārsti, zobārsti, vecmātes, medmāsas, 

fizioterapeiti, vidējais medicīniskais personāls un psihologi, kā arī 

citiem saistītiem pakalpojumiem (CPC 9312, daļa no 9319). 

FI: nav saistību attiecībā uz visu ar veselību saistīto pakalpojumu, 

kas ir publiski vai privāti finansēti, sniegšanu, tostarp medicīnas un 

zobārstniecības pakalpojumiem, pakalpojumiem, ko sniedz 

vecmātes, fizioterapeiti un vidējais medicīniskais personāls, un 

pakalpojumiem, ko sniedz psihologi, izņemot pakalpojumus, ko 

sniedz māsas. (CPC 9312, 93191) 

BG: nav saistību attiecībā uz visu ar veselību saistīto pakalpojumu 

sniegšanu, tostarp medicīnas un zobārstniecības pakalpojumiem, 

pakalpojumiem, ko sniedz medmāsas, vecmātes, fizioterapeiti un 

vidējais medicīniskais personāls, un pakalpojumiem, ko sniedz 

psihologi. (CPC 9312, daļa no 9319) 

DE: profesionālās darbības reģistrācijai var piemērot ģeogrāfiskus 

ierobežojumus, kas vienādi piemērojami gan valstspiederīgajiem, 

gan personām, kas nav valstspiederīgie. 

Ārstiem, tostarp psihologiem, psihoterapeitiem un zobārstiem, 

jāreģistrējas reģionālajās obligātās veselības apdrošināšanas ārstu 

vai zobārstu apvienībās (kassenärztliche vai kassenzahnärztliche 

Vereinigungen), ja viņi vēlas ārstēt pacientus, kurus apdrošina 

obligātās veselības apdrošināšanas fondi. Šādai reģistrācijai var 

piemērot kvantitatīvus ierobežojumus, pamatojoties uz ārstu 

reģionālo sadalījumu. Šis ierobežojums neattiecas uz zobārstiem. 

Reģistrācija ir vajadzīga tikai ārstiem, kuri piedalās publiskajā 

veselības aprūpes sistēmā. 

Medicīnas, zobārstniecības un vecmāšu pakalpojumus drīkst sniegt 

tikai fiziskas personas. 

Telemedicīnas pakalpojumus var sniegt tikai primārās ārstēšanas 

kontekstā ar iepriekšēju ārsta fizisku klātbūtni. Informācijas un 

komunikācijas tehnoloģiju pakalpojumu sniedzēju skaits var būt 

ierobežots, lai garantētu sadarbspēju, saderību un nepieciešamo 

drošības standartu ievērošanu (CPC 9312, 93191). 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

AT: ārstu sadarbība sabiedrības veselības ambulatorajai aprūpei, tā 

sauktā kopprakse, var notikt tikai šādās juridiskajās formās: Offene 

Gesellschaft (OG) vai Gesellschaft mit beschränkter Haftung 

(GmbH). Šādā koppraksē vienīgi ārsti varbūt partneri. Viņiem ir 

tiesības uz neatkarīgu ārstu praksi, ko reģistrē Austrijas Ārstu 

kamerā, un praksē aktīvi darboties ārsta profesijā. Citas fiziskas vai 

juridiskas personas nevar būt partneri koppraksē un nevar 

piedalīties tās ienākumu vai peļņas sadalē (daļa no CPC 9312). 

DE: var pastāvēt ierobežojumi attiecībā uz iedibinājuma juridisko 

formu šo pakalpojumu sniegšanai (SGB V, 95. pants). 

Veterinārie pakalpojumi 

(CPC 932) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

DE: Telemedicīnas pakalpojumus var sniegt tikai primārās 

ārstēšanas kontekstā ar iepriekšēju veterinārārsta fizisku klātbūtni. 

DE, DK, ES, LV, NL un SK: veterināros pakalpojumus drīkst 

sniegt tikai fiziskas personas. 

IE: veterināros pakalpojumus drīkst sniegt tikai fiziskas personas 

vai personālsabiedrības. 

HU: Lai saņemtu atļauju, piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi. 

Galvenais kritērijs: darba tirgus apstākļi attiecīgajā nozarē. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

BG: veterinārmedicīnas iestādi var iedibināt fiziska vai juridiska 

persona. 

FR: sabiedrībām, kas sniedz veterināros pakalpojumus, var būt 

šādas juridiskās formas: SCP (société civile professionnelle) un 

SEL (société d'exercice liberal). 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

BE un LV: nav saistību attiecībā uz veterināro pakalpojumu 

pārrobežu sniegšanu. 

Zāļu, medicīnisko un 

ortopēdisko preču 

mazumtirdzniecība un citi 

farmaceitu sniegti 

pakalpojumi (CPC 63211) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

BG, EE un ES: zāļu tirdzniecība pa pastu ir aizliegta. 

EE: internetā pasūtītu zāļu piegāde pa pastu vai ar kurjerpastu ir 

aizliegta. 

DE, DK, EL, ES un LU: tikai fiziskām personām ir atļauts sniegt 

zāļu un īpašu medicīnas preču mazumtirdzniecības pakalpojumus 

sabiedrībai. 

EL: tikai licencētiem farmaceitiem un licencētu farmaceitu 

dibinātām sabiedrībām ir atļauts sniegt zāļu un īpašu medicīnas 

preču mazumtirdzniecības pakalpojumus sabiedrībai. 

FI: nav saistību attiecībā uz zāļu mazumtirdzniecību. 

IT: praktizēt šajā profesijā drīkst tikai reģistrā iekļautas fiziskās 

personas, kā arī juridiskas personas, kas nodibinātas kā 

personālsabiedrības, turklāt katram sabiedrības partnerim jābūt 

reģistrētam farmaceitam. 

SE: nav saistību attiecībā uz zāļu mazumtirdzniecību un zāļu 

piegādi plašai sabiedrībai. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

Eiropas Savienībā, izņemot EL, IE, LT, LU un NL: ierobežojumi 

attiecībā uz to pakalpojumu sniedzēju skaitu, kam ir tiesības bez 

diskriminācijas sniegt konkrētu pakalpojumu konkrētā vietējā zonā 

vai teritorijā, lai novērstu pārmērīgu piedāvājumu teritorijās, kurās 

ir ierobežots pieprasījums. Šajā nolūkā var tikt piemērota 

ekonomisko vajadzību pārbaude, ņemot vērā tādus faktorus kā 

esošo iedibinājumu skaits un ietekme uz tiem, transporta 

infrastruktūra, iedzīvotāju blīvums vai ģeogrāfiskā izkliede. 

AT: zāļu un īpašu medicīnas preču mazumtirdzniecība sabiedrībai 

drīkst notikt tikai aptiekās. 

BG: aptieku vadītājiem jābūt kvalificētiem farmaceitiem, un viņi 

drīkst vadīt tikai vienu aptieku, kurā viņi paši strādā. Attiecībā uz 

to aptieku skaitu, kas var piederēt vienai personai, ir noteikta kvota. 

BG un EE: zāļu un īpašu medicīnas preču mazumtirdzniecība 

sabiedrībai drīkst notikt tikai aptiekās. 

DE: kopējais aptieku skaits uz vienu personu ir ierobežots līdz 

vienai aptiekai un trim aptieku filiālēm. 

ES: katrs farmaceits var saņemt tikai vienu licenci. 

FR: lai saņemtu atļauju, ir jāatver aptieka, un komerciālajai 

klātbūtnei, kas ietver zāļu tālpārdošanu sabiedrībai, izmantojot 

informācijas sabiedrības pakalpojumus, ir jābūt vienai no šādām 

juridiskajām formām, kas nediskriminējoši atļautas saskaņā ar 

valsts tiesību aktiem: SEL (société d'exercice liberal) (anonyme, à 

responsabilité limitée vai en commandite par actions), SNC 

(société en noms collectifs) vai SARL (société à responsabilité 

limitée). 

MT: nevienai personai nevar būt vairāk par vienu licenci, kas 

izsniegta uz tās vārda jebkurā pilsētā vai ciematā (Aptieku 

licencēšanas noteikumu (LN279/07) 5. noteikuma 1. punkts), 

izņemot, ja nav saņemti citi pieteikumi par attiecīgo pilsētu vai 

ciematu (Aptieku licencēšanas noteikumu (LN279/07) 

5. noteikuma 2. punkts). 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 PT: komercsabiedrībās ar akciju kapitālu akcijas ir vārda akcijas. 

Viena persona vienlaicīgi tieši vai netieši nevar būt vairāk kā četru 

aptieku īpašnieks, vadītājs vai apsaimniekotājs. 

SI: aptieku tīkls SI sastāv no publiskajām aptiekām, kas pieder 

pašvaldībām, un privātiem farmaceitiem ar koncesiju, kurā 

vairākuma kapitāldaļu īpašniekam jābūt profesionālam 

farmaceitam. 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

BG un ES: zāļu tirdzniecība pa pastu ir aizliegta. 

CZ: tirdzniecība pa pastu iespējama tikai no dalībvalstīm. 

IE, LT un SI: recepšu zāļu tirdzniecība pa pastu ir aizliegta. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

III-EU-4 — Darījumdarbības 

pakalpojumi — Pētniecības 

un izstrādes pakalpojumi 

(CPC 851, 852, 853) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: par publiski finansētiem pētniecības un 

izstrādes pakalpojumiem, kam izmanto Eiropas Savienības 

nodrošinātu finansējumu Eiropas Savienības līmenī, ekskluzīvas 

tiesības vai pilnvaras var piešķirt tikai dalībvalstu 

valstspiederīgajiem un Eiropas Savienības juridiskām personām, 

kuru juridiskā adrese, centrālā administrācija vai galvenā 

darījumdarbības vieta ir Eiropas Savienībā (CPC 851, 853). 

Par valsts finansētiem pētniecības un izstrādes pakalpojumiem, 

kam izmanto dalībvalsts nodrošinātu finansējumu, ekskluzīvas 

tiesības vai pilnvaras var piešķirt tikai attiecīgās dalībvalsts 

valstspiederīgajiem un attiecīgās dalībvalsts uzņēmumiem, kuru 

galvenā mītne ir attiecīgajā dalībvalstī (CPC 851, 853). 

Šī atruna neskar Puses veikta iepirkuma vai pakalpojumu 

tirdzniecībai piešķirtu subsīdiju izslēgšanu, kā minēts attiecīgi 

10.5. pantā (Piemērošanas joma) un 11.2. pantā (Piemērošanas 

joma)5. 

 Tikai attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību 

RO: nav saistību attiecībā uz pētniecības un izstrādes pakalpojumu 

pārrobežu sniegšanu. 

                                                 
5 Attiecīgie pasākumi ietver: visas esošās un visas turpmākās Eiropas Savienības pētniecības 

vai inovācijas pamatprogrammas, ieskaitot pamatprogrammas “Apvārsnis 2020” dalības 

noteikumus (paredzēti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 1290/2013 (2013. gada 

11. decembris), ar ko nosaka pētniecības un inovācijas pamatprogrammas “Apvārsnis 2020” 

(2014.–2020. gads) dalības un rezultātu izplatīšanas noteikumus) un noteikumus, kas attiecas 

uz kopīgām tehnoloģiju ierosmēm (JTI), 185. panta lēmumiem un Eiropas Inovāciju un 

tehnoloģiju institūtu (EIT), kā arī esošās un turpmākās valsts, reģionālās vai vietējās 

programmas. 
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III-EU-5 — Darījumdarbības 

pakalpojumi — Ar 

nekustamo īpašumu saistītie 

pakalpojumi 

(CPC 821, 822) 

 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

CZ un HU: nav saistību attiecībā uz pakalpojumu, kas saistīti ar 

nekustamo īpašumu, pārrobežu sniegšanu. 
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III-EU-6 — Darījumdarbības 

pakalpojumi — Nomas vai 

izpirkumnomas pakalpojumi 

 

a) Nomas vai 

izpirkumnomas 

pakalpojumi bez 

operatoriem (CPC 831) 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

SE: pakalpojumu sniedzējiem, kas piedāvā vieglo automobiļu un 

konkrētu bezceļa transportlīdzekļu (terrängmotorfordon) bez 

vadītāja nomu vai izpirkumnomu uz mazāk nekā vienu gadu, ir 

jāieceļ persona, kura cita starpā ir atbildīga par to, lai tiktu 

nodrošināts, ka darījumdarbība notiek saskaņā ar piemērojamajiem 

noteikumiem un regulējumu un ka tiek ievēroti ceļu satiksmes 

drošības noteikumi. Atbildīgās personas dzīvesvietai jābūt SE. 

b) Nomas vai 

izpirkumnomas 

pakalpojumi bez 

operatora attiecībā uz 

individuālās lietošanas 

priekšmetiem un 

mājsaimniecības 

piederumiem 

(CPC 832) 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

BE un FR: nav saistību attiecībā uz izpirkumnomas un nomas 

pakalpojumu pārrobežu sniegšanu bez operatora attiecībā uz 

individuālās lietošanas priekšmetiem un mājsaimniecības 

piederumiem. 
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III-EU-7 — Darījumdarbības 

pakalpojumi 

 

a) Datorpakalpojumi un 

saistītie pakalpojumi 

(CPC 84)6 

Nav 

b) Tirgus izpētes un 

sabiedriskās domas 

izpētes pakalpojumi 

(CPC 864) 

Nav 

c) Vadības konsultāciju 

pakalpojumi 

(CPC 865) un ar 

vadības konsultācijām 

saistīti pakalpojumi 

(CPC 866) 

Nav 

d) Saistītie zinātnisko un 

tehnisko konsultāciju 

pakalpojumi 

(CPC 8675) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

FR: mērniecības pakalpojumus drīkst sniegt tikai ar SEL (société 

d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée vai en 

commandite par actions), SCP (société civile professionnelle), SA 

(société anonyme) un SARL (société à responsabilité limitée) 

starpniecību. Ārvalstu ieguldītājiem ģeoloģiskās izpētes un izpētes 

veikšanai jāsaņem īpaša atļauja. 

e) Tehniskās testēšanas un 

analīzes pakalpojumi 

(CPC 8676) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

BG: gaisa un ūdens testēšanu un sastāva un tīrības analīzi drīkst 

veikt tikai BG Vides un ūdens ministrija vai tās aģentūras sadarbībā 

ar Bulgārijas Zinātņu akadēmiju. 

FR un PT: biologa profesijā drīkst strādāt tikai fiziskas personas. 

                                                 
6 Eiropas Savienība atbalsta “Vienošanos par datorpakalpojumu tvērumu – CPC 84”. 
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f) Reklāmas pakalpojumi 

(CPC 871) 

Nav 

g) Darbā iekārtošanas 

pakalpojumi 

(CPC 87201, 87202, 

87203, 87204, 87205, 

87206, 87209) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā, izņemot HU un SE: nav saistību attiecībā uz 

mājstrādnieku, tirdzniecības vai ražošanas, aprūpes un cita 

personāla nodrošināšanas pakalpojumiem (CPC 87204, 87205, 

87206, 87209). 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, MT, PL, PT, RO, SK un SI: nav saistību 

attiecībā uz biroja palīgpersonāla un citu darbinieku darbā 

iekārtošanas pakalpojumu sniegšanas iedibinājumiem 

(CPC 87202). 

LV un LT: nav saistību attiecībā uz biroja apkalpojošā personāla 

nodrošināšanas pakalpojumiem (CPC 87202). 

DE un IT: ierobežojumi attiecībā uz darbā iekārtošanas 

pakalpojumu sniedzēju skaitu. 

FR: darbā iekārtošanas pakalpojumu jomā var būt valsts monopols. 

DE: Federālā darba un sociālo lietu ministrija var izdot noteikumus, 

ar ko nosaka ierobežojumus tādu darbinieku iekārtošanai un 

pieņemšanai darbā konkrētās profesijās, kuri nav no Eiropas 

Savienības vai EEZ valstīm (CPC 87202). 

AT, BG, CY, CZ, DE, FI, EE, MT, LV, LT, PL, PT, RO, SK un SI: 

nav saistību attiecībā uz biroja palīgpersonāla nodrošināšanas 

pakalpojumu sniegšanu (87203). 

IT: ierobežojumi attiecībā uz biroja palīgpersonāla darbā 

iekārtošanas pakalpojumu sniedzēju skaitu (87203). 

BG, CY, CZ, DE, EE, FI, MT, LV, LT, PL, PT, RO, SK un SI: nav 

saistību attiecībā uz vadošo darbinieku meklēšanas pakalpojumu 

sniegšanu (87201). 
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 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

BE: Valonijas reģionā, lai sniegtu darbā iekārtošanas 

pakalpojumus, jābūt īpaša veida juridiskai personai, kas likumīgi 

reģistrēta komerciālas juridiskās personas formā vai nu saskaņā ar 

Beļģijas tiesību aktiem, vai dalībvalsts tiesību aktiem, vai ko 

reglamentē šādi tiesību akti, neatkarīgi no tās juridiskās formas 

(régulièrement constituée sous la forme d'une personne morale 

ayant une forme commerciale, soit au sens du droit belge, soit en 

vertu du droit d'un Etat membre ou régie par celui-ci, quelle que 

soit sa forme juridique) (CPC 87202). 

ES: ierobežojumi attiecībā uz vadošo darbinieku meklēšanas un 

darbā iekārtošanas pakalpojumu sniedzēju skaitu (CPC 87201, 

87202). 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā, izņemot BE, HU un SE: nav saistību attiecībā 

uz biroja palīgpersonāla un citu darbinieku darbā iekārtošanas 

pakalpojumu pārrobežu sniegšanu (CPC 87202). 

FR, IE, IT un NL: nav saistību attiecībā uz biroja personāla darbā 

iekārtošanas pakalpojumu pārrobežu sniegšanu (CPC 87203). 

IE: nav saistību attiecībā uz vadošo darbinieku meklēšanas 

pakalpojumu pārrobežu sniegšanu (CPC 87201). 

h) Drošības pakalpojumi 

(CPC 87302, 87303, 

87304, 87305, 87309) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

BG, CY, CZ, EE, LT, LV, MT, PL, RO, SI un SK: nav saistību 

attiecībā uz drošības pakalpojumu sniegšanu. 

DK, HR un HU: nav saistību pakalpojumu sniegšanai šādās 

apakšnozarēs: HR un HU: apsardzes pakalpojumi (CPC 87305), 

HR: drošības konsultāciju pakalpojumi (CPC 87302), DK: lidostas 

apsardzes pakalpojumi (daļa no CPC 87305), HU: bruņotu 

transportlīdzekļu pakalpojumi (CPC 87304). 
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 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz fizisku personu, 

kas lūdz atļauju sniegt drošības pakalpojumus, un tādas juridiskās 

personas vadītājiem un valdes locekļu vairākumam, kura lūdz 

atļauju sniegt drošības pakalpojumus. Tomēr dzīvesvietas prasību 

nepiemēro, ciktāl tas izriet no starptautiskiem nolīgumiem vai 

rīkojumiem, ko izdevis tieslietu ministrs. 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

BE, ES, FI, FR un PT: nav saistību attiecībā uz drošības 

pakalpojumu pārrobežu sniegšanu. 

i) Izmeklēšanas 

pakalpojumi 

(CPC 87301) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: izņemot AT un SE: nav saistību 

LT un PT: izmeklēšanas pakalpojumu nozarē pastāv valsts 

monopols. 

j) Būvniecības-

uzkopšanas 

pakalpojumi (CPC 874) 

Nav 

k) Fotopakalpojumi 

(CPC 875) 

Nav 

l) Iepakošanas 

pakalpojumi (CPC 876) 

Nav 

m) Kredītinformācijas 

pakalpojumi, 

iekasēšanas aģentūru 

pakalpojumi 

(CPC 87901, 87902) 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā, izņemot ES, LV un SE: nav saistību attiecībā uz 

iekasēšanas aģentūru pakalpojumu un kredītinformācijas 

pakalpojumu sniegšanu.  

o) Telefona automātiskā 

atbildētāja pakalpojumi 

(CPC 87903) 

Nav 
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p) Pavairošanas 

pakalpojumi 

(CPC 87904) 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

HU: nav saistību attiecībā uz pavairošanas pakalpojumu pārrobežu 

sniegšanu. 

q) Rakstiskās un mutiskās 

tulkošanas pakalpojumi 

(CPC 87905) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

BG: lai tulkošanas aģentūras varētu nodrošināt oficiālus 

tulkojumus, ir jābūt noslēgtam līgumam ar Ārlietu ministriju. 

CY: lai sniegtu oficiālus tulkošanas un apliecināšanas 

pakalpojumus, jāreģistrējas tulkotāju reģistrā. 

HU: oficiālus tulkojumus, oficiālus tulkojumu apliecinājumus un 

apliecinātas oficiālu tulkojumu kopijas svešvalodās var nodrošināt 

tikai Ungārijas Tulkojumu un apliecinājumu birojs (OFFI). 

PL: tikai fiziskas personas drīkst būt zvērināti tulkotāji. 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

HR: nav saistību attiecībā uz oficiālu dokumentu rakstiskas vai 

mutiskas tulkošanas pakalpojumu pārrobežu sniegšanu. 

r) Adresātu sarakstu 

sagatavošanas un e-

pastu nosūtīšanas 

pakalpojumi 

(CPC 87906) 

Nav 

s) Specializētās 

projektēšanas 

pakalpojumi 

(CPC 87907) 

Nav 

t) Citi citur neiekļauti citi 

darījumdarbības 

pakalpojumi 

(CPC 87909) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

SE: celtniecības sabiedrības ekonomikas plāns jāapliecina divām 

personām. Šīm personām jābūt EEZ iestāžu publiski apstiprinātām. 
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 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

SE: lombardiem jābūt iedibinātiem sabiedrības ar ierobežotu 

atbildību vai filiāles formā. 

u) Ar metāla 

izstrādājumiem, 

mašīnām un iekārtām 

saistīti remonta 

pakalpojumi (CPC 886, 

izņemot 8868) 

Nav 

v) Kuģu, dzelzceļa 

transporta aprīkojuma 

un gaisa kuģu un to 

daļu apkope un remonts 

(daļa no CPC 86764, 

86769, 8868) 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā, izņemot DE, EE un HU: nav saistību attiecībā 

uz transporta aprīkojuma apkopes un remonta pakalpojumu 

pārrobežu sniegšanu no vietas ārpus tās teritorijas. 

Eiropas Savienībā, izņemot CZ, EE, HU, LU un SK: nav saistību 

attiecībā uz iekšējo ūdensceļu transporta kuģu apkopes un remonta 

pakalpojumu pārrobežu sniegšanu no vietas ārpus tās teritorijas. 

Eiropas Savienībā, izņemot EE, HU un LV: nav saistību attiecībā 

uz jūras kuģu apkopes un remonta pakalpojumu pārrobežu 

sniegšanu no vietas ārpus tās teritorijas. 

Eiropas Savienībā, izņemot AT, EE, HU, LV un PL: nav saistību 

attiecībā uz gaisa kuģu un to daļu apkopes un remonta pakalpojumu 

pārrobežu sniegšanu no vietas ārpus tās teritorijas (daļa no 

CPC 86764, 86769, 8868). 

Eiropas Savienībā: tiesību aktos paredzētās kuģu pārbaudes un 

sertifikāciju dalībvalstu vārdā drīkst veikt tikai atzītas un Eiropas 

Savienības pilnvarotas organizācijas. Var būt piemērojama prasība 

par iedibinājumu. 

o) Citi darījumdarbības 

pakalpojumi (daļa no 

CPC 88493, daļa no 

893, ISIC 37) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

NL: dārgmetālu izstrādājumu zīmogošana pašlaik ir atļauta vienīgi 

diviem Nīderlandes valsts monopoliem (daļa no CPC 893). 

CZ: vienīgi pilnvarotai iepakošanas sabiedrībai ir atļauts sniegt 

pakalpojumus, kas saistīti ar iepakojuma atpakaļsavākšanu un 

reģenerāciju, un tai ir jābūt juridiskai personai, kas iedibināta kā 

akciju sabiedrība (CPC 88493, ISIC 37). 
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III-EU-8 — Komunikāciju 

pakalpojumi 

 

a) Pasta un kurjera 

pakalpojumi (daļa no 

CPC 71235, daļa no 

CPC 73210, daļa no 

751) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienība: pastkastīšu izvietošanas uz publiskiem ceļiem 

organizēšana, pastmarku izdošana un ierakstīto sūtījumu pasta 

pakalpojumu sniegšana, ko izmanto tiesas vai administratīvajās 

procedūrās, var būt ierobežota saskaņā ar valsts tiesību aktiem. 

Licencēšanas sistēmas var ieviest tiem pakalpojumiem, attiecībā uz 

kuriem pastāv vispārīgas universālā pakalpojuma saistības. Minētās 

licences var piešķirt attiecībā uz konkrētām universālā pakalpojuma 

saistībām vai par finansiālu ieguldījumu kompensāciju fondā. 

b) Telesakari (CPC 752, 

753, 754) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

BE: nav saistību attiecībā uz satelīta pārraides pakalpojumiem. 
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III-EU-9 — Būvniecība 

(CPC 511, 512, 513, 514, 

515, 516, 517 un 518) 

Nav 
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III-EU-10 — Izplatīšanas 

pakalpojumi 

 

a) Izplatīšanas 

pakalpojumi 

(CPC 3546, 631, 632 

izņemot 63211, 63297, 

62276, daļu no 621) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

PT: pastāv īpaša atļauju piešķiršanas sistēma attiecībā uz konkrētu 

mazumtirdzniecības vietu un tirdzniecības centru ierīkošanu. Tas 

attiecas uz tirdzniecības centriem, kuru kopējā iznomājamā platība 

ir vismaz 8000 m2, un mazumtirdzniecības vietām, kuru ārpus 

tirdzniecības centriem iznomājamā tirdzniecības platība ir vismaz 

2000 m2. Galvenie kritēriji: ieguldījums komerciālo piedāvājumu 

daudzveidībā, patērētājiem sniegto pakalpojumu novērtējums, 

nodarbinātības un korporatīvās sociālās atbildības kvalitāte, 

integrācija pilsētvidē un ieguldījums ekoefektivitātē (CPC 631, 

632, izņemot 63211, 63297). 

b) Zāļu izplatīšana 

(CPC 62117, 62251, 

8929) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

FI: nav saistību attiecībā uz zāļu izplatīšanu (CPC 62117, 62251, 

8929). 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

BG: nav saistību attiecībā uz zāļu pārrobežu izplatīšanu 

vairumtirdzniecībai (CPC 62251). 

b) Alkoholisko dzērienu 

izplatīšana (daļa no 

CPC 62112, 62226, 

63107, 8929) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

FI: nav saistību attiecībā uz alkoholisko dzērienu izplatīšanu (daļa 

no CPC 62112, 62226, 63107, 8929). 

SE: Systembolaget AB ir valsts monopols alkoholisko dzērienu, 

vīna un alus (izņemot bezalkoholisko alu) mazumtirdzniecībā. 

Alkoholiskie dzērieni ir dzērieni ar spirta saturu virs 2,25 tilp. %. 

Alum spirta satura robežvērtība pārsniedz 3,5 tilp. % (daļa no 

CPC 631). 
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c) Tabakas izplatīšana 

(daļa no CPC 6222, 

62228, daļa no 6310, 

63108) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

AT: tikai fiziskas personas var pieteikties tabakas izstrādājumu 

mazumtirgotāja atļaujas saņemšanai (CPC 63108). 

ES: tikai fiziskas personas var būt tabakas izstrādājumu 

mazumtirgotāji. Katrs tabakas mazumtirgotājs var saņemt tikai 

vienu licenci (CPC 63108). Pastāv valsts monopols tabakas 

izstrādājumu mazumtirdzniecībā. 

FR: valsts monopols tabakas izstrādājumu vairumtirdzniecībā un 

mazumtirdzniecībā (daļa no CPC 6222, daļa no 6310). 

IT: tabakas izstrādājumu izplatīšanai un pārdošanai ir vajadzīga 

licence. Licenci piešķir publiskā procedūrā. Lai piešķirtu licences, 

piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi. Galvenie kritēriji: 

iedzīvotāju skaits un esošo pārdošanas punktu ģeogrāfiskais 

blīvums (daļa no CPC 6222, daļa no 6310). 

d) Cieto, šķidro un 

gāzveida kurināmo un 

saistīto produktu 

izplatīšana un 

mazumtirdzniecība 

(CPC 613, 62271, 

63297) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

CY: nav saistību attiecībā uz degvielas, elektroenerģijas un gāzes, 

kas nav balonu gāze, mazumtirdzniecības pakalpojumiem, ciktāl 

ieguldītāju kontrolē fiziska vai juridiska persona no trešās valsts, 

kas nodrošina vairāk nekā 5 % procentus no Eiropas Savienības 

naftas vai dabasgāzes importa. 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

CY: nav saistību attiecībā uz degvieleļļas un balonos pildītas gāzes 

pārrobežu mazumtirdzniecību, izņemot tirdzniecību pa pastu. 

e) Cita izplatīšana (daļa 

no CPC 621, 62228, 

62251, daļa no 

CPC 62272, 62276, 

63108, daļa no 

CPC 6329) 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

BG: nav saistību attiecībā uz preču starpnieku pakalpojumu 

pārrobežu sniegšanu, ķīmisku produktu, dārgmetālu un 

dārgakmeņu, medicīnisku vielu un produktu un priekšmetu 

vairumtirdzniecību; tabaku un tabakas izstrādājumiem un 

alkoholiskajiem dzērieniem. 
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III-EU-11 — Izglītības 

pakalpojumi 

(CPC 92) 

(Tikai privāti finansēti 

pakalpojumi)  

 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienība: ja ārvalstu pakalpojumu sniedzējam ir atļauts 

sniegt privāti finansētus izglītības pakalpojumus, izglītības sistēmas 

īstenošanā var piedalīties tādi privāti uzņēmumi, kas saņēmuši 

nediskriminējoši piešķirtu koncesiju. 

Eiropas Savienībā: nav saistību attiecībā uz citiem izglītības 

pakalpojumiem (CPC 929). 

SE: nav saistību attiecībā uz izglītības pakalpojumu sniedzējiem, 

ko publiskās iestādes ir apstiprinājušas izglītības nodrošināšanai. Šī 

atruna attiecas uz privāti finansētu izglītības pakalpojumu 

sniedzējiem, kuri saņem kāda veida valsts atbalstu, tostarp uz valsts 

atzītiem izglītības pakalpojumu sniedzējiem, valsts uzraudzītiem 

izglītības pakalpojumu sniedzējiem un izglītību, kas nodrošina 

tiesības uz studiju atbalstu (CPC 92). 

CY, FI, MT un RO: nav saistību attiecībā uz privāti finansētu 

pamatizglītības, vidējās izglītības un pieaugušo izglītības 

pakalpojumu sniegšanu (CPC 921, 922, 924). 

AT, BG, CY, FI, MT un RO: nav saistību attiecībā uz privāti 

finansētu augstākās izglītības pakalpojumu sniegšanu (CPC 923). 
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 AT: lai sniegtu privāti finansētus universitātes līmeņa izglītības 

pakalpojumus lietišķo zinātņu jomā, ir vajadzīga atļauja no 

kompetentās iestādes, proti, Augstākās izglītības padomes 

(Fachhochschulrat). Ieguldītājam, kurš vēlas nodrošināt lietišķo 

zinātņu studiju programmu, galvenajam darbības virzienam jābūt 

šādu programmu nodrošināšanai un jāiesniedz vajadzību 

novērtējums un tirgus pētījums, kas vajadzīgs, lai ierosinātā studiju 

programma tiktu apstiprināta. Kompetentā ministrija noraida 

atļauju, ja tiek konstatēts, ka studiju programma ir nesaderīga ar 

valsts izglītības interesēm. Attiecībā uz privātu augstskolu 

pieteikuma iesniedzējam ir vajadzīga kompetentās iestādes 

(Austrijas Akreditācijas padomes) atļauja. Kompetentā ministrija 

var noraidīt apstiprinājumu, ja akreditācijas iestādes lēmums 

neatbilst valsts izglītības interesēm (CPC 923). 

MT: pakalpojumu sniedzējiem, kuri vēlas sniegt privāti finansētas 

augstākās vai pieaugušo izglītības pakalpojumus, jāsaņem licence 

no Izglītības un nodarbinātības ministrijas. Lēmums par to, vai 

izsniegt licenci, var būt diskrecionārs (CPC 923, 924). 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

 BG: privāti finansētus pamatizglītības un vidējās izglītības 

pakalpojumus var sniegt tikai pilnvaroti Bulgārijas uzņēmumi, un 

šajā nolūkā ir vajadzīga komerciāla klātbūtne. 

BG, IT un SI: nav saistību attiecībā uz privāti finansētu 

pamatizglītības pakalpojumu pārrobežu sniegšanu (CPC 921). 

BG un IT: nav saistību attiecībā uz privāti finansētu vidējās 

izglītības pakalpojumu pārrobežu sniegšanu (CPC 922). 

AT: nav saistību attiecībā uz privāti finansētu pieaugušo izglītības 

pakalpojumu pārrobežu sniegšanu pa radio vai televīziju 

(CPC 924). 
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 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

ES un IT: nepieciešama atļauja, lai varētu izveidot privāti finansētu 

universitāti, kas izdod atzītus diplomus vai piešķir atzītus 

zinātniskos grādus. Piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi. 

Galvenie kritēriji: iedzīvotāju skaits un esošo iedibinājumu 

blīvums. ES: procedūra ietver Parlamenta ieteikuma saņemšanu. 

SK: var tikt piemērota ekonomisko vajadzību pārbaude, un vietējās 

iestādes var ierobežot izveidojamo skolu skaitu pakalpojumu 

sniedzējiem, kas sniedz visus veidu privāti finansētus izglītības 

pakalpojumus, izņemot pēcvidusskolas tehniskās un profesionālās 

izglītības pakalpojumus (CPC 921, 922, 923, izņemot 92310, 924). 

EL: universitātes līmeņa izglītību nodrošina vienīgi iestādes, kas ir 

juridiskas personas — pilnībā pašpārvaldīti publisko tiesību 

subjekti. 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

III-EU-12 — Vides 

pakalpojumi (CPC 9401, 

9402, 9403, 9406) 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

DE: nav saistību attiecībā uz atkritumu apsaimniekošanas 

pakalpojumu sniegšanu, izņemot padomdevēju pakalpojumus, un 

attiecībā uz pakalpojumiem, kas skar augsnes aizsardzību un 

piesārņotas augsnes apsaimniekošanu, izņemot padomdevēju 

pakalpojumus. 
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III-EU-13 — Veselības un 

sociālie pakalpojumi 

(Tikai privāti finansēti 

pakalpojumi) 

 

Veselības pakalpojumi — 

slimnīcu, neatliekamās 

medicīniskās palīdzības 

pakalpojumi un iedzīvotāju 

veselības pakalpojumi 

(CPC 93, 931, izņemot 9312, 

daļa no 93191, 9311, 93192, 

93193, 93199) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pārrobežu 

pakalpojumiem: 

Eiropas Savienībā: lai privāti uzņēmumi varētu darboties privāti 

finansētā veselības aprūpes tīklā, tiem varētu būt jāsaņem 

nediskriminējoši piešķirta koncesija. Var tikt piemērota 

ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenie kritēriji: esošo 

iedibinājumu skaits un ietekme uz tiem, transporta infrastruktūra, 

iedzīvotāju blīvums, ģeogrāfiskā izplatība un jaunu darbvietu 

radīšana. 

AT, SI un PL: nav saistību attiecībā uz privāti finansētu 

neatliekamās palīdzības pakalpojumu sniegšanu (CPC 93192). 

BG, CY, CZ, FI, MT un SK: nav saistību attiecībā uz privāti 

finansētu slimnīcu, neatliekamās medicīniskās palīdzības 

pakalpojumu un iedzīvotāju veselības pakalpojumu, kas nav 

slimnīcu pakalpojumi, sniegšanu (CPC 9311, 93192, 93193). 

BE: nav saistību attiecībā uz privāti finansētu neatliekamās 

medicīniskās palīdzības pakalpojumu un iedzīvotāju veselības 

aprūpes pakalpojumu, kas nav slimnīcu pakalpojumi, sniegšanu un 

izveidi (CPC 93192, 93193). 

FI: nav saistību attiecībā uz citu cilvēku veselības pakalpojumu 

sniegšanu (CPC 93199). 

DE: nav saistību attiecībā uz DE sociālā nodrošinājuma sistēmas 

pakalpojumu sniegšanu, ja pakalpojumus var sniegt dažādi 

uzņēmumi vai struktūras, kuru darbība ietver konkurences 

elementus un tādējādi nav uzskatāma par “pakalpojumiem, ko 

sniedz, tikai īstenojot valsts pilnvaras”. 
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 DE: glābšanas pakalpojumus un kvalificētus neatliekamās 

medicīniskās palīdzības pakalpojumus organizē un reglamentē 

federālās zemes. Lielākā daļa federālo zemju glābšanas 

pakalpojumu jomā kompetences deleģē pašvaldībām. Pašvaldībām 

ir atļauts dot priekšroku bezpeļņas organizācijām. Neatliekamās 

medicīniskās palīdzības pakalpojumiem piemēro plānošanas, 

atļaujas saņemšanas un akreditācijas prasību. Telemedicīnas 

pakalpojumus var sniegt tikai primārās ārstēšanas kontekstā ar 

iepriekšēju ārsta fizisku klātbūtni. Informācijas un komunikācijas 

tehnoloģiju (IKT) pakalpojumu sniedzēju skaits var būt ierobežots, 

lai garantētu sadarbspēju, saderību un nepieciešamo drošības 

standartu ievērošanu. 

SI: valsts monopols ir rezervēts šādiem pakalpojumiem: asins, 

asins pagatavojumu nodrošināšana, cilvēka orgānu izņemšana un 

konservācija transplantācijai, sociālie un medicīnas, higiēnas, 

epidemioloģiskie un veselības un ekoloģiskie pakalpojumi, 

pataloganatomijas pakalpojumi un biomedicīniski asistēta 

apaugļošana (CPC 931). 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

DE: nav saistību attiecībā uz īpašumtiesībām uz privāti finansētām 

slimnīcām, ko vada Vācijas bruņotie spēki. 

DE: nav saistību attiecībā uz citu galveno privāti finansēto slimnīcu 

nacionalizāciju. (CPC 93110) 

FR: lai gan Eiropas Savienības ieguldītājiem ir pieejamas arī citas 

juridiskās formas, ārvalstu ieguldītāji var izmantot tikai tādas 

juridiskās formas kā SELAS (société d'exercice liberal) un SCP 

(société civile professionnelle). Medicīnas, zobārstniecības un 

vecmāšu pakalpojumus un medmāsu pakalpojumus var sniegt tikai 

ar SEL (société d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité 

limitée vai en commandite par actions) vai SCP starpniecību. 

Slimnīcu un neatliekamās medicīniskās palīdzības pakalpojumu, 

stacionāro ārstniecības iestāžu (izņemot slimnīcas) pakalpojumu un 

sociālo pakalpojumu jomā ir vajadzīga atļauja, lai īstenotu vadības 

funkcijas. Atļaujas piešķiršanas procesā ņem vērā vietējo vadītāju 

pieejamību. 
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 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

FR: nav saistību attiecībā privāti finansētu laboratoriskās analīzes 

un testēšanas pakalpojumu pārrobežu sniegšanu (daļa no 

CPC 9311). 

Veselības un sociālie 

pakalpojumi, ieskaitot 

pensiju apdrošināšanu 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā, izņemot HU: nav saistību attiecībā uz veselības 

pakalpojumu pārrobežu sniegšanu no vietas ārpus tās teritorijas, 

sociālo pakalpojumu pārrobežu sniegšanu no vietas ārpus tās 

teritorijas, kā arī darbībām vai pakalpojumiem, kas ir daļa no valsts 

pensiju plāna vai tiesību aktos noteiktās sociālā nodrošinājuma 

sistēmas. Šī atruna neattiecas uz visu ar veselību saistīto 

profesionālo pakalpojumu sniegšanu, tajā skaitā uz pakalpojumiem, 

kurus sniedz tādi speciālisti kā ārsti, zobārsti, vecmātes, māsas, 

fizioterapeiti, vidējais medicīniskais personāls un psihologi, kam 

piemēro citas atrunas (CPC 931, izņemot 9312, daļu no 93191). 

HU: nav saistību attiecībā uz visu publiski finansēto slimnīcu, 

neatliekamās medicīniskās palīdzības un iedzīvotāju veselības 

pakalpojumu, kas nav slimnīcu pakalpojumi, pārrobežu sniegšanu 

no vietas ārpus tās teritorijas (CPC 9311, 93192, 93193). 

Sociālie pakalpojumi, 

ieskaitot pensiju 

apdrošināšanu 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: nav saistību attiecībā uz darbībām vai 

pakalpojumiem, kas ir daļa no valsts pensiju plāna vai tiesību aktos 

noteiktās sociālā nodrošinājuma sistēmas. Lai privāti uzņēmumi 

varētu darboties privāti finansētā sociālā tīklā, tiem varētu būt 

jāsaņem nediskriminējoši piešķirta koncesija. Var tikt piemērota 

ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenie kritēriji: esošo 

iedibinājumu skaits un ietekme uz tiem, transporta infrastruktūra, 

iedzīvotāju blīvums, ģeogrāfiskā izplatība un jaunu darbvietu 

radīšana. 

CZ, FI, HU, MT, PL, RO, SK un SI: nav saistību attiecībā uz 

privāti finansētu sociālo pakalpojumu sniegšanu. 



 

 

& /lv 43 

Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

 BE, CY, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT un PT: nav saistību attiecībā 

uz tādu privāti finansētu sociālo pakalpojumu sniegšanu, kuru 

sniedzēji nav rehabilitācijas iestādes, atpūtas nami un veco ļaužu 

pansionāti. 

DE: nav saistību attiecībā uz Vācijas sociālā nodrošinājuma 

sistēmu, ja pakalpojumus sniedz dažādi uzņēmumi vai struktūras, 

kuru darbība ietver konkurences elementus un tādējādi varētu nebūt 

uzskatāma par pakalpojumiem, ko sniedz, tikai īstenojot valdības 

pilnvaras. 

 Attiecībā vienīgi uz ieguldījumu liberalizāciju: 

HR: dažu privāti finansētu sociālās aprūpes iestāžu iedibināšanai 

var tikt piemēroti ar vajadzībām pamatoti ierobežojumi konkrētās 

ģeogrāfiskās teritorijās (CPC 9311, 93192, 93193, 933). 
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III-EU-14 — Tūrisma un ar 

ceļošanu saistītie 

pakalpojumi 

 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

BG: Nepieciešama inkorporācija (filiāles nav atļautas) (CPC 7471, 

7472). 
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III-EU-15 — Atpūtas, 

kultūras un sporta 

pakalpojumi 

 

a) Bibliotēkas, arhīvi, 

muzeji un citi kultūras 

pakalpojumi (CPC 963) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienība, izņemot AT un, attiecībā uz ieguldījumu 

liberalizāciju LT: nav saistību attiecībā uz bibliotēku, arhīvu, 

muzeju un citu kultūras pakalpojumu sniegšanu. AT un LT: 

iedibinājumam var būt nepieciešama licence vai koncesija. 

b) Izklaides pakalpojumi, 

teātra, dzīvās mūzikas 

un cirka pakalpojumi 

(CPC 9619, 964, 

izņemot 96492) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI un SK: nav saistību attiecībā uz 

izklaides pakalpojumu (tostarp teātra, dzīvās mūzikas, cirka un 

diskotēku pakalpojumu) sniegšanu. 

BG: nav saistītu attiecībā uz šādu izklaides pakalpojumu sniegšanu: 

cirki, atrakciju parki un tamlīdzīgi atrakcijas pakalpojumi, 

sarīkojumu deju, diskotēku un deju skolotāju pakalpojumi un citi 

izklaides pakalpojumi. 

EE: nav saistību attiecībā uz citu izklaides pakalpojumu sniegšanu, 

izņemot kinoteātru pakalpojumus. 

LT un LV: nav saistību attiecībā uz visu izklaides pakalpojumu 

sniegšanu, izņemot kinoteātru darbības pakalpojumus. 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

Eiropas Savienība, izņemot AT un SE: nav saistību attiecībā uz 

izklaides pakalpojumu pārrobežu sniegšanu (tostarp teātra, dzīvās 

mūzikas, cirka un diskotēku pakalpojumiem). 

c) Ziņu aģentūru 

pakalpojumi (CPC 962) 

Nav 

http://unstats.un.org/unsd/cr/registry/regcs.asp?Cl=9&amp;Lg=1&amp;Co=964
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d) Azartspēļu un derību 

pakalpojumi 

(CPC 96492) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā, izņemot MT: nav saistību attiecībā uz tādu 

azartspēļu nodrošināšanu, kuras ietver naudā izsakāmas likmes 

nejaušības spēlēs, tostarp jo īpaši loteriju, nokasāmu loterijas 

biļešu, kazino, spēļu zālēs vai licencētās telpās piedāvātu azartspēļu 

pakalpojumu, derību pakalpojumu, bingo pakalpojumu un 

azartspēļu pakalpojumu, ko sniedz labdarības vai bezpeļņas 

organizācijas vai šādu organizāciju labā, nodrošināšanu. 

Šī atruna neattiecas uz prasmes spēlēm, spēļu automātiem, kas 

neizsniedz balvas vai tās izsniedz tikai bezmaksas spēļu veidā, kā 

arī uz reklāmas spēlēm, kuru vienīgais nolūks ir veicināt tādu preču 

vai pakalpojumu pārdošanu, uz ko šis izņēmums neattiecas. 



 

 

& /lv 47 

Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

III-EU-16 — Transporta 

pakalpojumi un transporta 

palīgpakalpojumi 

 

a) Jūras transports 

i) Starptautiskie 

pasažieru 

pārvadājumi 

(CPC 7211, 

izņemot valsts 

kabotāžas 

transportu) 

ii) Starptautiskie 

kravu 

pārvadājumi 

(CPC 7212, 

izņemot valsts 

kabotāžas 

transportu) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā, izņemot LV un MT: nav saistību attiecībā uz 

tāda kuģa reģistrēšanu un flotes ekspluatēšanu, kas kuģo ar 

iedibinājuma valsts karogu (attiecas uz visām jūras 

komerciāldarbībām, ko veic no jūras kuģa, t. sk. zvejniecība, 

akvakultūra un ar zvejniecību saistīti pakalpojumi; starptautiskie 

pasažieru un kravu pārvadājumi (CPC 721) un jūras transporta 

palīgpakalpojumi). 

MT: pastāv ekskluzīvas tiesības attiecībā uz savienojumu ar 

kontinentālo Eiropu pāri jūrai starp IT un MT (CPC 7213, 7214, 

daļa no 742, 745, daļa no 749). 

BG: pakalpojumus bezapkalpes kuģiem Bulgārijas ostās un 

noliktavās Donavas upē var sniegt tikai ar Bulgārijas uzņēmumu 

starpniecību (jābūt inkorporācijai). Pakalpojumu sniedzēju skaitu 

ostās var ierobežot atkarībā no ostas objektīvās jaudas, par ko 

izlemj satiksmes, informācijas tehnoloģiju un sakaru ministra 

izveidota ekspertu komisija. (ISIC 0501, 0502, CPC 5133, 5223, 

721, 722, 74520, 74540, 74590, 882). 

Attiecībā uz atbalsta pakalpojumiem sabiedriskajam transportam 

Bulgārijas ostās tiesības veikt atbalsta darbības valsts nozīmes ostās 

piešķir ar koncesijas līgumu. Reģionālas nozīmes ostās šādas 

tiesības piešķir ar līgumu, ko noslēdz ar ostas īpašnieku 

(CPC 74520, 74540 un 74590). 

b) Jūras transporta un 

iekšējo ūdensceļu 

pārvadājumu 

palīgpakalpojumi 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienība: nav saistību attiecībā loču un tauvošanas 

pakalpojumu sniegšanu. 

Eiropas Savienība, izņemot LT un LV: nav saistību attiecībā uz 

stumšanas un vilkšanas pakalpojumiem (CPC 7452). 

BE: kravu pārkraušanas pakalpojumus drīkst sniegt tikai 

apstiprināti darbinieki, kas ir tiesīgi strādāt karaļa dekrētā noteiktās 

ostu teritorijās (CPC 741). 
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 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

EL: ostu teritorijās kravu apstrādes pakalpojumiem piemēro valsts 

monopolu (CPC 745). 

LT: loču un noenkurošanas, kā arī stumšanas un vilkšanas 

pakalpojumus drīkst sniegt tikai LT juridiskās personas vai 

dalībvalsts juridiskās personas ar filiāli LT, kam Lietuvas 

Jūrniecības drošības pārvalde ir izsniegusi attiecīgu sertifikātu 

(CPC 7452). 

c) Dzelzceļa transports un 

dzelzceļa transporta 

palīgpakalpojumi 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: nav saistību attiecībā uz pasažieru un kravu 

pārvadājumiem pa dzelzceļu (CPC 711). 

LT: uz dzelzceļa transporta aprīkojuma apkopes un remonta 

pakalpojumiem attiecas valsts monopols (CPC 86764, 86769, daļa 

no 8868). 

SE: attiecībā uz dzelzceļa transporta aprīkojuma apkopes un 

remonta pakalpojumiem piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi, 

ja ieguldītājs vēlas izveidot savas stacijas/autoostas infrastruktūras 

iekārtas. Galvenie kritēriji: ar vietu un jaudu saistīti ierobežojumi 

(CPC 86764, 86769, daļa no 8868). 

d) Autotransports 

(pasažieru pārvadājumi, 

kravu pārvadājumi, 

starptautiskie 

autopārvadājumu 

pakalpojumi) un 

autotransporta 

palīgpakalpojumi 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: nav saistību attiecībā uz autotransportu 

(pasažieru pārvadājumi, kravas pārvadājumi, starptautiskie kravas 

autotransporta pakalpojumi). 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

Eiropas Savienībā: nav saistību attiecībā uz kabotāžu, ko dalībvalstī 

veic ārvalstu ieguldītāji, kuri iedibināti citā dalībvalstī (CPC 712). 

Eiropas Savienībā: taksometru pakalpojumiem Eiropas Savienībā 

var piemērot ekonomisko vajadzību pārbaudi, nosakot 

pakalpojumu sniedzēju skaita ierobežojumu. Galvenais kritērijs: 

vietējais pieprasījums, kā noteikts piemērojamos tiesību aktos 

(CPC 71221). 
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 AT: pasažieru un kravu pārvadājumu veikšanai ekskluzīvas tiesības 

vai atļaujas var piešķirt tikai dalībvalstu valstspiederīgajiem un 

juridiskām personām no Eiropas Savienības, kuru galvenā mītne ir 

Eiropas Savienībā (CPC 712). 

BE: maksimālais licenču skaits var būt noteikts tiesību aktos 

(CPC 71221). 

BG: ekskluzīvas tiesības vai atļaujas attiecībā uz pasažieru vai 

kravu pārvadājumu pakalpojumiem var piešķirt tikai dalībvalstu 

valstspiederīgajiem un juridiskām personām no Eiropas Savienības, 

kuru galvenais birojs atrodas Eiropas Savienībā. Nepieciešama 

inkorporācija (CPC 712). 

ES: pasažieru pārvadājumu jomā tiek piemērota ekonomisko 

vajadzību pārbaude attiecībā uz CPC 7122 pakalpojumu sniegšanu. 

Galvenais kritērijs: vietējais pieprasījums. Attiecībā uz starppilsētu 

autobusu pakalpojumiem tiek piemērota ekonomisko vajadzību 

pārbaude. Galvenie kritēriji: esošo iedibinājumu skaits un ietekme 

uz tiem, iedzīvotāju blīvums, ģeogrāfiskā izplatība, ietekme uz 

transporta apstākļiem un jaunu darbvietu radīšana. 

FR: ieguldītājiem no valstīm ārpus Eiropas Savienības nav atļauts 

sniegt starppilsētu autobusu pārvadājumu pakalpojumus 

(CPC 712). 

IE: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz starppilsētu 

autobusu pārvadājumu pakalpojumiem. Galvenie kritēriji: esošo 

iedibinājumu skaits un ietekme uz tiem, iedzīvotāju blīvums, 

ģeogrāfiskā izplatība, ietekme uz satiksmes apstākļiem un jaunu 

darbvietu radīšana (CPC 7121, 7122). 

IT: attiecībā uz limuzīnu pakalpojumiem piemēro ekonomisko 

vajadzību pārbaudi. Galvenie kritēriji: esošo iedibinājumu skaits un 

ietekme uz tiem, iedzīvotāju blīvums, ģeogrāfiskā izplatība, 

ietekme uz transporta apstākļiem un jaunu darbvietu radīšana. 

Attiecībā uz starppilsētu autobusu pakalpojumiem piemēro 

ekonomisko vajadzību pārbaudi. Galvenie kritēriji: esošo 

iedibinājumu skaits un ietekme uz tiem, iedzīvotāju blīvums, 

ģeogrāfiskā izplatība, ietekme uz transporta apstākļiem un jaunu 

darbvietu radīšana. 

Attiecībā uz kravas pārvadājumu pakalpojumiem piemēro 

ekonomisko vajadzību pārbaudi. Galvenie kritēriji: vietējais 

pieprasījums (CPC 712). 
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 LV: pasažieru un kravu pārvadājumu pakalpojumu sniegšanai ir 

nepieciešama atļauja, kuru neattiecina uz ārvalstīs reģistrētiem 

transportlīdzekļiem. Iedibinātiem subjektiem piemēro prasību 

izmantot valstī reģistrētus transportlīdzekļus (CPC 712). 

MT: attiecībā uz sabiedrisko autobusu pakalpojumiem: visam 

tīklam piemēro prasību par koncesiju, kas ietver sabiedrisko 

pakalpojumu saistību līgumu par pakalpojumu sniegšanu 

konkrētām sabiedrības grupām (piemēram, studentiem un 

senioriem) (CPC 712). 

MT: attiecībā uz taksometriem piemēro licenču skaita 

ierobežojumus. 

Attiecībā uz karozzini (zirgu pajūgiem) piemēro licenču skaita 

ierobežojumus (CPC 712). 

PT: pasažieru pārvadājumu jomā piemēro ekonomisko vajadzību 

pārbaudi attiecībā uz limuzīnu pakalpojumu sniegšanu. Galvenie 

kritēriji: esošo iedibinājumu skaits un ietekme uz tiem, iedzīvotāju 

blīvums, ģeogrāfiskā izplatība, ietekme uz satiksmes apstākļiem un 

jaunu darbvietu radīšana (CPC 712). 

SK: attiecībā uz kravu pārvadājumiem piemēro ekonomisko 

vajadzību pārbaudi. Galvenais kritērijs: vietējais pieprasījums 

(CPC 712). 

SE: attiecībā uz autotransporta aprīkojuma apkopes un remonta 

pakalpojumiem piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi, ja 

ieguldītājs vēlas izveidot savas stacijas/autoostas infrastruktūras 

iekārtas. Galvenie kritēriji: ar vietu un jaudu saistīti ierobežojumi 

(CPC 86764, 86769, daļa no 8867). 

SE: autopārvadājumu operatoram nepieciešama Zviedrijas licence. 
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 Licences piešķir nediskriminējoši, izņemot to, ka kravu 

autopārvadājumu un pasažieru autopārvadājumu operatori parasti 

drīkst izmantot tikai transportlīdzekļus, kas reģistrēti valsts ceļu 

satiksmes reģistrā. Ja transportlīdzeklis ir reģistrēts citā valstī, 

pieder fiziskai vai juridiskai personai, kuras galvenā dzīvesvieta vai 

rezidence ir citā valstī, un tiek ievests SE īslaicīgai izmantošanai, 

transportlīdzekli var īslaicīgi izmantot SE. 

Kravu autopārvadājumu un pasažieru autopārvadājumu pārrobežu 

pakalpojumu operatoriem ārvalstīs jābūt saņēmušiem šādu 

pakalpojumu licenci no kompetentās iestādes valstī, kurā tie 

iedibināti. Papildu prasības pārrobežu tirdzniecībai var būt 

noteiktas divpusējos autotransporta nolīgumos. Attiecībā uz 

transportlīdzekļiem, kam divpusējus nolīgumus nepiemēro, 

vajadzīga arī licence no Zviedrijas Transporta aģentūras 

(CPC 712). 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

BG: nav saistību attiecībā uz autotransporta atbalsta pakalpojumu 

pārrobežu sniegšanu (CPC 744). 

e) Gaisa pārvadājumu 

palīgpakalpojumi 

(CPC 7461, 7469, 

83104) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: lai veiktu apkalpošanu uz zemes, var būt 

nepieciešams iedibinājums Eiropas Savienības teritorijā. 

Apkalpošanas uz zemes pakalpojumu atvērtības līmenis ir atkarīgs 

no lidostas lieluma. Pakalpojumu sniedzēju skaits katrā lidostā var 

būt ierobežots. Lielās lidostās šis ierobežojums nedrīkst būt mazāks 

par diviem piegādātājiem. 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

PL: attiecībā uz saldētu vai atdzesētu preču uzglabāšanas 

pakalpojumiem un šķidrumu vai gāzu beztaras uzglabāšanas 

pakalpojumiem lidostās iespēja sniegt konkrētu kategoriju 

pakalpojumus būs atkarīga no lidostas lieluma. Pakalpojumu 

sniedzēju skaits katrā lidostā var būt ierobežots pieejamo vietas 

ierobežojumu dēļ un līdz ne mazāk kā diviem pakalpojumu 

sniedzējiem citu iemeslu dēļ (daļa no CPC 742). 
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f) Kosmosa transports un 

kosmosa kuģu noma 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienība: nav saistību attiecībā uz transportēšanas 

pakalpojumiem kosmosā un kosmosa kuģu nomu (CPC 733, daļa 

no 734). 

g) Kombinēto 

pārvadājumu 

pakalpojumu sniegšana 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: izņemot FI: tikai pārvadātāji, kam ir 

iedibinājums kādā dalībvalstī un kas atbilst nosacījumiem par 

piekļuvi profesionālās darbības veikšanai un par piekļuvi tirgum, 

kurš aptver kravu pārvadāšanu starp dalībvalstīm, drīkst — saistībā 

ar kombinētu pārvadājumu starp dalībvalstīm — veikt kravu 

autopārvadājuma sākuma un/vai beigu posmus, kas ir kombinētā 

pārvadājuma sastāvdaļa un kas var ietvert vai neietvert robežas 

šķērsošanu. Piemēro ierobežojumus, kas attiecas uz jebkādu 

konkrētu transporta veidu. 

Var veikt nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka mehānisko 

transportlīdzekļu nodokļi, ko piemēro autotransporta līdzekļiem, 

kurus izmanto kombinētajiem pārvadājumiem, tiek samazināti vai 

atlīdzināti (CPC 711, 712, 7212, 7222, 741, 742, 743, 744, 745, 

748, 749). 
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III-EU-17 — 

Lauksaimniecība, 

zivsaimniecība, ūdens, 

ražošana 

 

a) Lauksaimniecība, 

medniecība, 

mežsaimniecība un ar 

lauksaimniecību, 

medniecību un 

mežsaimniecību 

saistītie pakalpojumi 

(ISIC 01, 02, CPC 881) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

HR: nav saistību attiecībā uz lauksaimniecības un medniecības 

darbībām. 

HU: nav saistību attiecībā uz lauksaimniecības darbībām (ISIC 011, 

012, 013, 014, 015, CPC 8811, 8812, 8813, izņemot padomdevēju 

un konsultāciju pakalpojumus). 

PT: agronoma profesijā drīkst strādāt tikai fiziskas personas 

(CPC 881). 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

FI: var tikt piešķirtas ekskluzīvas tiesības ziemeļbriežu turēšanai un 

audzēšanai (ISIC 014). 

FR: lai ieguldītāji no valstīm ārpus Eiropas Savienības varētu 

iedibināt lauku saimniecības un lauksaimniecības kooperatīvus, ir 

vajadzīga atļauja. lai kļūtu par lauksaimniecības kooperatīva locekli 

vai šāda kooperatīva direktoru, ir vajadzīga iepriekšēja atļauja 

(ISIC 011, 012, 013, 014, 015). 

SE: tikai sāmi drīkst turēt un audzēt ziemeļbriežus (ISIC 014). 

b) Zvejniecība, 

akvakultūra un ar 

zvejniecību saistītie 

pakalpojumi (ISIC 05, 

CPC 882) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: jo īpaši kopējās zivsaimniecības politikas un ar 

trešām valstīm noslēgtu zvejniecības nolīgumu satvarā — piekļuve 

bioloģiskajiem resursiem un zvejas vietām jūras ūdeņos, uz kuriem 

attiecas dalībvalstu suverenitāte vai jurisdikcija, un šo resursu 

izmantošana, ieskaitot 

a) ar kuru reglamentē nozvejas izkraušanu, ko veic, izmantojot 

Meksikas vai trešās valsts kuģiem piešķirtās apakškvotas 

Eiropas Savienības ostās; 

b) ar kuru nosaka uzņēmuma minimālo lielumu, lai saglabātu 

gan nerūpnieciskās, gan piekrastes zvejas kuģus, vai 

c) ar kuru atbilstīgi esošiem vai turpmākiem divpusējiem 

nolīgumiem par zivsaimniecību Meksikai vai trešai valstij 

piemēro atšķirīgu režīmu. 
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c) Ūdens savākšana, 

attīrīšana un sadale 

(ISIC 41) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

Eiropas Savienībā: nav saistību attiecībā uz darbībām, kas ietver 

pakalpojumus saistībā ar ūdens savākšanu, attīrīšanu un sadali 

mājsaimniecībām, rūpnieciskajiem un komerciālajiem vai citiem 

lietotājiem, ieskaitot dzeramā ūdens piegādi, un ūdens resursu 

apsaimniekošanu. 

d) Pārtikas produktu un 

dzērienu ražošana 

(ISIC 15) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

IE: lai ārvalstu rezidenti varētu iedibināties miltu malšanas jomā, ir 

vajadzīga atļauja (ISIC 1531). 

e) Ražošana (ISIC 16, 17, 

18, 19, 20, 21) 

Nav 

f) Izdevējdarbība, 

poligrāfija un ierakstu 

reproducēšana 

(ISIC 22, CPC 88442) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

LV: tiesības dibināt un izdot masu informācijas līdzekļus ir tikai 

LV inkorporētām juridiskām personām un LV fiziskām personām. 

Filiāles nav atļautas. 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

DE: katrā publiski izplatītā vai drukātā laikrakstā, žurnālā vai 

periodiskajā izdevumā jābūt skaidri norādītam atbildīgajam 

redaktoram (fiziskas personas pilnam vārdam, uzvārdam un 

adresei). Var tikt noteikta prasība, ka atbildīgajam redaktoram jābūt 

DE, Eiropas Savienības vai EEZ valsts pastāvīgajam iedzīvotājam. 

Federālais iekšlietu ministrs var pieļaut izņēmumus (ISIC 22). 

SE: fiziskām personām, kas ir SE iespiestu un publicētu periodisko 

izdevumu īpašnieki, jābūt SE rezidentiem vai EEZ dalībvalsts 

valstspiederīgajiem. Šādu periodisko izdevumu īpašniekiem, kuri ir 

juridiskas personas, jābūt iedibinājumam EEZ. Periodisko 

izdevumu, kuri tiek izdoti un publicēti Zviedrijā, un tehnisku tekstu 

atbildīgajam redaktoram jābūt ar pastāvīgo dzīvesvietu SE. 

g) Ražošana (ISIC 23, 24, 

25, 26, 27, 28, 29, 30 

,31, 32, 33, 34, 35, 36, 

37) 

Nav 
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III-EU-18 — Ar enerģiju 

saistītas darbības 

 

a) Ieguves rūpniecība un 

karjeru izstrāde 

(ISIC 10, 11, 12, 13, 

14, CPC 5115, 7131, 

8675, 883) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

IT: uz valstij piederošām atradnēm attiecas īpaši izpētes un ieguves 

noteikumi. Pirms jebkuras izpētes darbības veikšanas ir jāsaņem 

izpētes atļauja (permesso di ricerca, Article 4 of Regio Decreto 

29 luglio 1927, n. 1443/1927, “Norme di carattere legislativo per 

disciplinare la ricerca e la coltivazione delle miniere nel Regno”) 

(Karaļa dekrēts Nr. 1443/1927). Atļauju izdod uz noteiktu termiņu, 

un tajā ir precīzi norādītas tās zemes robežas, kurā veic izpēti, un 

par vienu un to pašu teritoriju dažādām personām vai sabiedrībām 

var izdot vairāk nekā vienu izpētes atļauju (šā veida licence var 

nebūt ekskluzīva). Lai kultivētu un izmantotu minerālus, ir 

vajadzīga atļauja (concessione, Karaļa dekrēta Nr. 1443/1927 

14. pants un Likumdošanas dekrēta Nr. 112/1998 34. pants), ko 

piešķir reģionālā iestāde (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 8675, 883). 

FI: minerālresursu izpētei un izmantošanai ir vajadzīga licence, ko 

piešķir valdība saistībā ar kodolmateriāla ieguvi. No valdības ir 

jāsaņem izpirkšanas atļauja par ieguves teritoriju. Atļauju var 

piešķirt fiziskai personai, kas ir EEZ rezidents, vai juridiskai 

personai, kas ir iedibināta EEZ. Var būt piemērojama ekonomisko 

vajadzību pārbaude (ISIC 12, CPC 5115, 883, 8675). 

IE: izpētes un ieguves sabiedrībām, kas darbojas IE, ir vajadzīga 

komerciāla klātbūtne IE. Minerālu izpētei piemēro prasību, ka 

darbu veikšanas laikā sabiedrībām (Īrijas un ārvalstu) jāizmanto vai 

nu aģenta, vai izpētes vadītāja — IE rezidenta — pakalpojumi. 

Ieguvei piemēro prasību, ka valsts ieguves vietas nomas tiesības vai 

ieguves licenci var saņemt sabiedrība, kas inkorporēta IE. Saistībā 

ar īpašumtiesībām uz šādu sabiedrību ierobežojumu nav (ISIC 10, 

13, 14, CPC 883). 
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 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

BE: minerālresursu un citu nedzīvo resursu izpētei un izmantošanai 

teritoriālajos ūdeņos un kontinentālajā šelfā ir vajadzīga koncesija. 

Koncesionāra kontaktadresei jābūt BE (ISIC 14). 

Ārvalstu uzņēmumiem, ko kontrolē trešās valsts fiziskas personas 

vai uzņēmumi, kuri nodrošina vairāk nekā 5 % no Eiropas 

Savienības naftas, dabasgāzes vai elektroenerģijas importa apmēra, 

var būt aizliegts pārņemt kontroli pār šādu darbību. Nepieciešama 

inkorporācija (filiāles nav atļautas) (ISIC 10, 1110, 13, 14). 

BG: lai veiktu atsevišķas saimnieciskas darbības, kas saistītas ar 

valsts vai sabiedriskā īpašuma izmantošanu vai lietošanu, ir 

jāsaņem Koncesiju likumā vai citos īpašos koncesiju tiesību aktos 

paredzētā koncesija. Lai veiktu pazemes dabas resursu ģeoloģisko 

izpēti vai izpēti BG teritorijā, kontinentālajā šelfā un ekskluzīvajā 

ekonomikas zonā Melnajā jūrā, ir vajadzīga atļauja, savukārt 

ieguvei un izmantošanai ir vajadzīga koncesija, ko piešķir atbilstoši 

Pazemes dabas resursu likumam. 

Sabiedrībām, kas reģistrētas preferenciāla nodokļu režīma 

jurisdikcijās (tas ir, ārzonās), vai saistītām sabiedrībām ir aizliegts 

tieši vai netieši piedalīties atklātās procedūrās atļauju vai koncesiju 

piešķiršanai par dabas resursu, tostarp urāna un torija rūdu, 

ģeoloģisko izpēti un izlūkošanu vai ieguvi, kā arī izmantot esošu 

atļauju vai koncesiju, kas piešķirta, jo šādas darbības ir liegtas, 

ieskaitot iespēju reģistrēt atradnes ģeoloģisko vai komerciālo 

atklāšanu izpētes rezultātā. 
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 Komercsabiedrības, kurās dalībvalstij vai pašvaldībai pieder 

kapitāla daļa, kas pārsniedz 50 %, nevar veikt darījumus saistībā ar 

sabiedrības pamatlīdzekļu izlietošanu, noslēgt līgumus par 

līdzdalības procentu iegūšanu, izpirkumnomu, kopīgu darbību, 

kredītu, debitoru parādu nodrošinājumu, ne arī uzņemties kādas no 

vekseļiem izrietošas saistības, izņemot, ja to atļauj privatizācijas 

aģentūra vai pašvaldības padome atkarībā no tā, kura no tām ir 

kompetentā iestāde. Neskarot 2012. gada 18. janvāra Bulgārijas 

Republikas Valsts asamblejas lēmuma 8.4. panta 1. un 2. punktu, 

jebkādas hidrauliskās plaisu radīšanas tehnoloģijas, tas ir, 

hidropārraušanas, izmantošana naftas un gāzes ģeoloģiskās izpētes, 

izlūkošanas vai ieguves darbībām ir aizliegta ar parlamenta 

lēmumu. Slānekļa gāzes izpēte un ieguve ir aizliegta (ISIC 10, 11, 

12, 13, 14). 

Urāna rūdas ieguve ir aizliegta ar Ministru padomes 1992. gada 

20. augusta Dekrētu Nr. 163. 

Attiecībā uz torija rūdas ieguvi piemēro vispārējo ieguves koncesiju 

režīmu. Lai piedalītos torija rūdas ieguves koncesijās, jāiedibina 

Meksikas uzņēmums saskaņā ar Komercijas likumu un tas 

jāreģistrē Komercreģistrā. Lēmumus par torija rūdas ieguves 

atļauju pieņem nediskriminējoši katrā atsevišķā gadījumā. 

Aizliegums uzņēmumiem, kas reģistrēti preferenciāla nodokļu 

režīma jurisdikcijās (tas ir, ārzonās), vai saistītiem uzņēmumiem 

tieši vai netieši piedalīties atklātās procedūrās par dabas resursu 

ieguves koncesijām attiecas arī uz urāna un torija rūdām (ISIC 12). 
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 CY: energoapgādes drošības apsvērumu dēļ Ministru padome var 

atteikt jebkuram subjektam, ko faktiski kontrolē Meksika vai 

Meksikas valstspiederīgie, atļauju piekļūt ogļūdeņražiem un veikt 

ogļūdeņražu meklēšanas, izpētes un izmantošanas darbības. Nav 

pieļaujams, ka pēc ogļūdeņražu meklēšanas, izpētes un ieguves 

atļaujas piešķiršanas subjekts nonāk Meksikas vai Meksikas 

valstspiederīgā tiešā vai netiešā kontrolē bez Ministru padomes 

iepriekšēja apstiprinājuma. Ministru padome var atteikties piešķirt 

ogļūdeņražu meklēšanas, izpētes un ieguves atļauju subjektam, ko 

faktiski kontrolē Meksika vai trešā valsts vai Meksikas vai trešās 

valsts valstspiederīgais, ja Meksika vai attiecīgā trešā valsts 

nepiešķir CY vai dalībvalstu subjektiem attiecībā uz piekļuvi 

ogļūdeņražiem un to meklēšanu, izpēti un izmantošanu tādu 

režīmu, kas ir pielīdzināms režīmam, kuru CY vai attiecīgā 

dalībvalsts piešķir Meksikas vai trešās valsts subjektiem 

(ISIC 1110). 

SK: lai veiktu ar ieguvi un ģeoloģiju saistītas darbības, vajadzīga 

inkorporācija Eiropas Savienības vai EEZ dalībvalstī (filiāles nav 

atļautas) (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 5115, 7131, 883 un 8675). 

b) Elektroenerģija 

(ISIC 40, 4010; 

CPC 62279, 887 

(izņemot padomdevēju 

un konsultāciju 

pakalpojumus)) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

AT un BG: nav saistību attiecībā uz elektroenerģijas ražošanas, 

enerģijas sadales pakalpojumiem un ar enerģijas sadali saistītiem 

pakalpojumiem (ISIC 4010, CPC 887, izņemot padomdevēju un 

konsultāciju pakalpojumus). 

BE: nav saistību attiecībā uz enerģijas sadales pakalpojumiem un ar 

enerģijas sadali saistītiem pakalpojumiem (CPC 887). 

CY: nav saistību attiecībā uz elektroenerģijas ražošanu, pārvadi un 

sadali, ar elektroenerģijas sadali saistītiem pakalpojumiem, izņemot 

padomdevēju un konsultāciju pakalpojumus, elektroenerģijas 

vairumtirdzniecības pakalpojumiem un elektroenerģijas 

mazumtirdzniecības pakalpojumiem, ciktāl ieguldītāju kontrolē 

tādas trešās valsts fiziska vai juridiska persona, kas nodrošina 

vairāk nekā 5 % no Eiropas Savienības naftas vai dabasgāzes 

importa (ISIC 4010, CPC 62279 un 887). 
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 CZ: elektroenerģijas ražošanai, pārvadei, sadalei, tirdzniecībai, un 

citām elektroenerģijas tirgus operatora darbībām, kā arī 

siltumenerģijas ražošanai un sadalei vajadzīga atļauja. Attiecībā uz 

elektroenerģijas un gāzes pārvadi un tirgus operatora licencēm 

pastāv ekskluzīvas tiesības (ISIC 40, CPC 7131, 62279, 742, 887). 

FI: nav saistību attiecībā uz elektroenerģijas importu. Nav saistību 

attiecībā uz pārrobežu tirdzniecību, kas saistīta ar elektroenerģijas 

vairumtirdzniecību un mazumtirdzniecību. Nav saistību attiecībā uz 

elektroenerģijas pārvades un sadales tīkliem un sistēmām 

(ISIC 4010, CPC 62279, 887, izņemot padomdevēju un 

konsultāciju pakalpojumus). 

FR: nav saistību attiecībā uz elektroenerģijas pārvadi un sadali 

(ISIC 4010, CPC 887). 

PL: saskaņā ar Enerģētikas likumu ir vajadzīga licence šādu 

darbību veikšanai: 

i) elektroenerģijas ražošana, izņemot elektroenerģijas ražošanu, 

ko veic, izmantojot elektroenerģijas avotus, kuru kopējā jauda 

nepārsniedz 50 MW, neskaitot atjaunojamos energoresursus; 

elektroenerģijas koģenerācija, izmantojot elektroenerģijas 

avotus, kuru kopējā jauda nepārsniedz 5 MW, neieskaitot 

atjaunīgos energoresursus; 

ii) elektroenerģijas pārvade vai sadale; 

iii) elektroenerģijas tirdzniecība, izņemot elektroenerģijas 

tirdzniecību, ko veic, izmantojot klientam piederošas iekārtas, 

kurās spriegums ir mazāks par 1 kV, un elektroenerģijas 

tirdzniecība, ko preču biržā veic brokeru sabiedrības, kuras 

veic starpniecības darbības preču biržā, pamatojoties uz 

2000. gada 26. oktobra Likumu par preču biržām. 

Licenci kompetentā iestāde var piešķirt tikai pieteikuma 

iesniedzējam, kura reģistrētā galvenā darījumdarbības vieta vai 

rezidence ir Eiropas Savienības dalībvalsts, EEZ dalībvalsts vai 

Šveices Konfederācijas teritorijā (ISIC 4010, CPC 62279, 63297, 

CPC 887). 
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 PT: elektroenerģijas pārvades un sadales darbības veic, īstenojot 

ekskluzīvas sabiedrisko pakalpojumu koncesijas. Koncesijas 

elektroenerģijas nozarēm piešķir tikai ierobežotam lokam 

uzņēmumu, kuru galvenā mītne un faktiskā vadība atrodas PT 

(ISIC 4010, CPC 887). 

SK: ir vajadzīga atļauja elektroenerģijas ražošanai, pārvadei un 

sadalei, elektroenerģijas vairumtirdzniecībai un 

mazumtirdzniecībai, kā arī ar enerģijas sadali saistīto pakalpojumu 

sniegšanai. Piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi, un 

pieteikumu drīkst noraidīt tikai tad, ja tirgus ir piesātināts (ISIC 

3.1. red. 4010, CPC 62279, 887). 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

BE: pastāv ierobežojumi attiecībā uz tiesību subjektu veidiem un 

režīmu, ko piemēro publiskiem vai privātiem operatoriem, kam BE 

ir piešķīrusi ekskluzīvas tiesības. Ārvalstu uzņēmumiem, ko 

kontrolē trešās valsts fiziskas personas vai uzņēmumi, kuri 

nodrošina vairāk nekā 5 % no Eiropas Savienības naftas, 

dabasgāzes vai elektroenerģijas importa apmēra, var būt aizliegts 

pārņemt kontroli pār šādu darbību. 

Lai saņemtu individuālu atļauju ražot elektroenerģiju ar 25 MW 

jaudu, jābūt iedibinājumam Eiropas Savienībā vai citā valstī, kurā 

piemērotais režīms līdzinās Eiropas Parlamenta un Padomes 

Direktīvā 2009/72/EK (2009. gada 13. jūlijs) par kopīgiem 

noteikumiem attiecībā uz elektroenerģijas iekšējo tirgu noteiktajam 

un kurā uzņēmumam ir faktiska un pastāvīga saikne ar ekonomiku. 

Lai varētu ražot elektroenerģiju BE atkrastes teritorijā, ir jāsaņem 

koncesija un jāizveido kopuzņēmums ar uzņēmumu no dalībvalsts 

vai ārvalstu uzņēmumu no valsts, kurā piemērotais režīms līdzinās 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2009/72/EK (2009. gada 

13. jūlijs) par kopīgiem noteikumiem attiecībā uz elektroenerģijas 

iekšējo tirgu noteiktajam, īpaši attiecībā uz nosacījumiem par 

atļauju piešķiršanu un atlasi noteiktajam. Turklāt uzņēmuma 

centrālajai pārvaldes struktūrai vai galvenajam birojam jāatrodas 

dalībvalstī vai valstī, kas atbilst iepriekš izklāstītajiem kritērijiem, 

ja tam ir faktiska un pastāvīga saikne ar ekonomiku. 
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 Lai varētu būvēt elektrolīnijas, kas atkrastes ražotni savieno ar Elia 

pārvades tīklu, ir jāsaņem atļauja un uzņēmumam jāatbilst iepriekš 

paredzētajiem nosacījumiem, izņemot prasību par kopuzņēmumu 

(ISIC 4010). 

FR: nav saistību attiecībā uz elektroenerģijas ražošanu (ISIC 4010). 

MT: EneMalta plc pieder elektroenerģijas piegādes monopols 

(ISIC 4010; CPC 887). 

NL: elektroenerģijas tīkla īpašumtiesības ir ekskluzīvi piešķirtas 

Nīderlandes valdībai (pārvades sistēmas) un citām publiskām 

iestādēm (sadales sistēmas) (ISIC 4010, CPC 887). 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

PT: nav saistību attiecībā uz tādu pakalpojumu pārrobežu 

sniegšanu, kas saistīti ar elektroenerģijas vairumtirdzniecību, 

elektroenerģijas mazumtirdzniecību un elektroenerģijas sadali. 

(CPC 62279, 887, izņemot padomdevēju un konsultāciju 

pakalpojumus). 

c) Kurināmie, gāze, 

jēlnafta vai naftas 

produkti (ISIC 232, 

4020; CPC 62271, 

63297, 713, 742, 887 

(izņemot padomdevēju 

un konsultāciju 

pakalpojumus) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

AT: nav saistību attiecībā uz gāzes un preču, kas nav gāze un 

ūdens, transportēšanu (CPC 713). 

BE: attiecībā uz gāzes beztaras uzglabāšanas pakalpojumiem 

piemēro prasības saistībā ar tiesību subjektu veidiem un režīmu, ko 

piemēro publiskiem operatoriem vai privātiem uzņēmumiem, kam 

BE ir piešķīrusi ekskluzīvas tiesības. Nepieciešams iedibinājums 

Eiropas Savienībā, lai sniegtu gāzes beztaras uzglabāšanas 

pakalpojumus (daļa no CPC 742). 

Kopumā, lai piegādātu dabasgāzi BE iedibinātiem klientiem (gan 

sadales uzņēmumiem, gan patērētājiem, kuru kopējais visu padeves 

punktu gāzes patēriņš ir vismaz viens miljons kubikmetru gadā), ir 

jāsaņem individuāla atļauja, ko izdod ministrs, izņemot, ja 

piegādātājs ir sadales uzņēmums, kas izmanto savu sadales tīklu. 

Minēto atļauju drīkst piešķirt tikai fiziskai vai juridiskai personai, 

kurai ir iedibinājums dalībvalstī (ISIC 4020, CPC 7131). 
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 Lai dabasgāzi un citu degvielu vai kurināmo varētu transportēt pa 

cauruļvadiem, ir jāsaņem atļauja. Atļauju var piešķirt tikai fiziskai 

vai juridiskai personai, kam ir iedibinājums dalībvalstī (saskaņā ar 

2002. gada 14. maija AR 3. pantu). Ārvalstu uzņēmumiem, ko 

kontrolē trešās valsts fiziskas personas vai uzņēmumi, kuri 

nodrošina vairāk nekā 5 % no Eiropas Savienības naftas, 

dabasgāzes vai elektroenerģijas importa apmēra, var būt aizliegts 

pārņemt kontroli pār šādu darbību. 

Ja atļauju pieprasa uzņēmums: 

a) tam jābūt iedibinātam saskaņā ar Beļģijas vai citas dalībvalsts 

tiesību aktiem vai tādas trešās valsts tiesību aktiem, kura ir 

uzņēmusies saistības uzturēt tiesisko regulējumu, kas līdzinās 

kopīgajām prasībām, kuras noteiktas Eiropas Parlamenta un 

Padomes Direktīvā 2009/73/EK (2009. gada 13. jūlijs) par 

kopīgiem noteikumiem dabasgāzes iekšējam tirgum, un 

b) tā administratīvajai mītnei, galvenajai darījumdarbības vietai 

vai galvenajam birojam jābūt dalībvalstī vai trešā valstī, kura 

ir uzņēmusies saistības uzturēt tiesisko regulējumu, kas 

līdzinās kopīgajām prasībām, kuras noteiktas Direktīvā 

2009/73/EK, ja šā iedibinājuma vai galvenā biroja darbībā 

tiek uzturēta faktiska un pastāvīga saikne ar attiecīgās valsts 

ekonomiku (ISIC 4020, CPC 7131). 

BG: nav saistību attiecībā uz naftas un dabasgāzes produktu 

transportēšanu pa cauruļvadiem, uzglabāšanu un uzglabāšanu 

noliktavā, ieskaitot transportēšanu tranzītā (ISIC 4020, CPC 7131, 

daļa no CPC 742). 

CY: nav saistību attiecībā uz gāzes ražošanu, gāzveida degvielas 

sadali pa cauruļvadiem par saviem līdzekļiem, degvielas 

transportēšanu pa cauruļvadiem, ar dabasgāzes sadali saistītiem 

pakalpojumiem, izņemot padomdevēju un konsultāciju 

pakalpojumus, un gāzes, kas nav balonu gāze, mazumtirdzniecības 

pakalpojumiem, ciktāl ieguldītāju kontrolē tādas trešās valsts 

fiziska vai juridiska persona, kas nodrošina vairāk nekā 5 % no 

Eiropas Savienības naftas vai dabasgāzes importa (ISIC 4020, 

CPC 62271, 63297, 7131 un 887). 
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 CZ: nav saistību attiecībā uz gāzes ražošanu, pārvadi, sadali, 

uzglabāšanu un tirdzniecību (ISIC 2320, 4020, CPC 7131, 63297, 

742, 887). 

DK: īpašniekam vai lietotājam, kurš plāno ierīkot cauruļvadu 

jēlnaftas vai naftas pārstrādes produktu un naftas produktu un 

dabasgāzes transportēšanai, pirms darba sākšanas jāsaņem atļauja 

no vietējās iestādes. Izsniegto atļauju skaits var tikt ierobežots 

(CPC 7131). 

FI: nav saistību attiecībā uz sašķidrinātas dabasgāzes (LNG) 

termināļa (arī LNG uzglabāšanai vai regazificēšanai izmantoto 

LNG termināļa daļu) nonākšanu ārvalstnieku vai ārvalstu 

uzņēmumu kontrolē vai īpašumā energoapgādes drošības 

apsvērumu dēļ (ISIC 4020, CPC 742). 

FI: nav saistību attiecībā uz gāzes pārvades un sadales tīkliem un 

sistēmām. Kvantitatīvi ierobežojumi monopolu vai ekskluzīvu 

tiesību veidā attiecībā uz dabasgāzes importēšanu (ISIC 4020, 

CPC 887, izņemot padomdevēju un konsultāciju pakalpojumus). 

FR: valsts energoapgādes drošības apsvērumu dēļ par gāzes 

pārvades vai sadales sistēmu īpašniekiem vai operatoriem var kļūt 

tikai uzņēmumi, kuros 100 % kapitāla pieder Francijas valstij, citai 

publiskā sektora organizācijai vai ENGIE (ISIC 4020, CPC 887). 

HU: lai varētu sniegt transportēšanas pa cauruļvadiem 

pakalpojumus, nepieciešams iedibinājums. Pakalpojumus var 

sniegt, pamatojoties uz koncesijas līgumu, ko piešķir valsts vai 

vietējā iestāde. Šā pakalpojuma sniegšana ir reglamentēta 

Koncesiju likumā (CPC 7131). 

NL: gāzes cauruļvada tīkla īpašumtiesības ir ekskluzīvi piešķirtas 

valdībai (pārvades sistēmas) un citām publiskām iestādēm (sadales 

sistēmas) (ISIC 4020, CPC 7131). 

PL: Saskaņā ar Enerģētikas likumu ir vajadzīga licence šādu 

darbību veikšanai: 

i) degvielas vai kurināmā vai enerģijas ražošanai, izņemot cietā 

vai gāzveida degvielas vai kurināmā ražošanu; 
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 ii) gāzveida kurināmā uzglabāšanai glabāšanas iekārtās, 

dabasgāzes sašķidrināšanai un sašķidrinātas dabasgāzes 

regazificēšanai sašķidrinātas dabasgāzes iekārtās, kā arī 

sašķidrināta kurināmā uzglabāšanai, izņemot sašķidrinātas 

gāzes uzglabāšanu iekārtās, kuru jauda ir mazāka par 1 MJ/s, 

un šķidras degvielas vai kurināmā uzglabāšanu 

mazumtirdzniecībā; 

iii) degvielas vai kurināmā pārvadei vai sadalei, izņemot 

gāzveida kurināmā sadali tīklos, kuru jauda ir mazāka par 

1 MJ/s; 

iv) degvielas vai kurināmā tirdzniecībai, izņemot cietā kurināmā 

tirdzniecību; gāzveida kurināmā tirdzniecībai, ja gada 

apgrozījums nepārsniedz 100 000 EUR ekvivalentu; 

sašķidrinātas gāzes tirdzniecībai, ja gada apgrozījums 

nepārsniedz 10 000 EUR, un gāzveida degvielas 

tirdzniecībai, ko preču biržā veic brokeru sabiedrības, kuras 

veic starpniecības darbības preču biržā, pamatojoties uz 

2000. gada 26. oktobra Likumu par preču biržām. Minētie 

apgrozījuma ierobežojumi neattiecas uz gāzveida kurināmā 

vai sašķidrinātas gāzes vairumtirdzniecības pakalpojumiem 

vai balonos pildītas gāzes mazumtirdzniecības 

pakalpojumiem. 

Licenci kompetentā iestāde var piešķirt tikai pieteikuma 

iesniedzējam, kura reģistrētā galvenā darījumdarbības vieta vai 

rezidence ir Eiropas Savienības dalībvalsts, EEZ dalībvalsts vai 

Šveices Konfederācijas teritorijā (ISIC 4020, CPC 63297, 74220, 

CPC 887). 

PT: Koncesijas saistībā ar dabasgāzes pārvadi, sadali un pazemes 

uzglabāšanu, kā arī LNG saņemšanas, uzglabāšanas un 

regazifikācijas termināli piešķir, noslēdzot koncesijas līgumus pēc 

publiska uzaicinājuma iesniegt piedāvājumus. Minētās koncesijas 

piešķir tikai sabiedrībām ar ierobežotu atbildību, kuru galvenais 

birojs un faktiskā vadība atrodas PT (ISIC 4020, CPC 7131, 7422, 

887, izņemot padomdevēju un konsultāciju pakalpojumus). 
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 SK: gāzes ražošanai, gāzveida degvielas vai kurināmā sadalei un 

degvielas transportēšanai pa cauruļvadiem ir vajadzīga atļauja. 

Piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudi un pieteikumu drīkst 

noraidīt tikai tad, ja tirgus ir piesātināts. Visu šo darbību veikšanai 

atļauju var piešķirt vienīgi fiziskai personai, kuras pastāvīgā 

dzīvesvieta ir Eiropas Savienības vai EEZ dalībvalstī, vai juridiskai 

personai ar iedibinājumu Eiropas Savienībā vai EEZ (ISIC 4020, 

CPC 62271, 63297, 7131, 742 un 887). 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

CY: nav saistību attiecībā uz degvielas vai kurināmā, ko transportē 

pa cauruļvadiem, uzglabāšanas vai noliktavu pakalpojumu 

pārrobežu sniegšanu (CPC 7131, 742). 

LT: lai veiktu degvielas un kurināmā pārvadi un sadali, ir vajadzīgs 

iedibinājums. Licences drīkst izsniegt tikai LT juridiskajām 

personām, ārvalstu juridisko personu filiālēm vai citām 

organizācijām (meitasuzņēmumiem), kam ir iedibinājums LT 

(ISIC 4020, CPC 7131). 

Šī atruna neattiecas uz konsultāciju pakalpojumiem, kas saistīti ar 

degvielas un kurināmā pārvadi un sadali par atlīdzību vai uz līguma 

pamata. 

PT: nav saistību attiecībā uz tādu pakalpojumu pārrobežu 

sniegšanu, kas saistīti ar gāzes ražošanu, degvielas vai kurināmā 

transportēšanu pa cauruļvadiem, degvielas vai kurināmā 

uzglabāšanas un noliktavu pakalpojumiem, gāzes, kas nav balonu 

gāze, mazumtirdzniecības pakalpojumiem, kā arī pakalpojumiem, 

kas saistīti ar dabasgāzes sadali. 

d) Kodolenerģija 

(ISIC 12, 2330, daļa no 

4010, CPC 887) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

AT, BE un DE: nav saistību attiecībā uz kodolmateriālu ražošanu, 

apstrādi vai transportēšanu un kodolenerģijas ražošanu vai sadali. 

FI: nav saistību attiecībā uz kodolmateriālu apstrādi, sadali vai 

transportēšanu un kodolenerģijas ražošanu vai sadali. 
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 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

BG: nav saistību attiecībā uz skaldmateriālu un kodolsintēzes 

materiālu vai materiālu, no kuriem tie iegūti, apstrādi, kā arī 

attiecībā uz tirgošanos ar tiem, uz kodolenerģijas ražošanas iekārtu 

aprīkojuma un sistēmu apkopi un remontu, šādu materiālu un to 

apstrādes gaitā radušos atkritumu pārvadāšanu, jonizējošā 

starojuma izmantošanu un visiem pārējiem pakalpojumiem, kas ir 

saistīti ar kodolenerģijas izmantošanu mierīgiem mērķiem (tai 

skaitā inženiertehniskajiem un konsultāciju pakalpojumiem, ar 

programmatūru saistītiem pakalpojumiem utt.). 

FR: veicot šīs darbības, jāievēro Euratom un Meksikas nolīgumos 

noteiktās saistības. 

HU un SE: nav saistību attiecībā uz kodoldegvielas apstrādi un 

elektroenerģijas ražošanu atomelektrostacijās (ISIC 2330, daļa no 

4010). 

e) Tvaika un karstā ūdens 

apgāde (ISIC 4030, 

CPC 62271, 887) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

BG: nav saistību attiecībā uz tvaika ražošanu un sadali (ISIC 4030, 

CPC 887). 

Licenci kompetentā iestāde var piešķirt tikai pieteikuma 

iesniedzējam, kura reģistrētā galvenā darījumdarbības vieta vai 

rezidence ir Eiropas Savienības dalībvalsts, EEZ dalībvalsts vai 

Šveices Konfederācijas teritorijā (ISIC 4030, CPC 887). 

SK: tvaika un karstā ūdens ražošanai un sadalei, tvaika un karstā 

ūdens vairumtirdzniecībai un mazumtirdzniecībai un ar enerģijas 

sadali saistītu pakalpojumu sniegšanai ir vajadzīga atļauja. Piemēro 

ekonomisko vajadzību pārbaudi un pieteikumu drīkst noraidīt tikai 

tad, ja tirgus ir piesātināts (ISIC 4030, CPC 887). 

 Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju: 

FI: pastāv kvantitatīvi ierobežojumi monopolu vai ekskluzīvu 

tiesību veidā attiecībā uz tvaika un karstā ūdens ražošanu un sadali 

(ISIC 40, CPC 7131). 

 Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

FI: nav saistību attiecībā uz tvaika un karstā ūdens pārvades un 

sadales tīkliem un sistēmām (ISIC 4030, CPC 7131, izņemot 

padomdevēju un konsultāciju pakalpojumus). 
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III-EU-19 — Pārējie citur 

neiekļautie pakalpojumi 

 

a) Bēru rīkošanas, 

kremācijas un 

apbedīšanas biroju 

pakalpojumi 

(CPC 9703) 

Attiecībā uz ieguldījumu liberalizāciju un pakalpojumu pārrobežu 

tirdzniecību: 

DE, FI, PT, SE un SI: nav saistību attiecībā bēru rīkošanas, 

kremācijas un apbedīšanas pakalpojumiem. 

b) Citi ar darījumdarbību 

saistīti pakalpojumi 

(daļa no CPC 612, daļa 

no CPC 621, daļa no 

CPC 625, daļa no 

85990) 

Attiecībā uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību: 

CZ: nav saistību attiecībā uz izsoļu pakalpojumiem (daļa no 

CPC 612, daļa no CPC 621, daļa no CPC 625, daļa no 85990). 

 LT: nav saistību attiecībā uz datu pārsūtīšanu pa drošiem valsts 

datu pārsūtīšanas tīkliem, interneta adrešu, kas beidzas ar “gov.lt”, 

piešķiršanu, elektronisko kases aparātu sertificēšanu. 

 FI: nav saistību attiecībā uz elektroniskās identifikācijas 

pakalpojumu pārrobežu sniegšanu. 
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III-B-1. papildinājums 

 

 

SAISTĪBAS ATTIECĪBĀ UZ PIEKĻUVI TIRGUM 

 

MEKSIKAS SARAKSTS 

 

Atrunas, kas piemērojamas centrālajā līmenī 

 

Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

1. DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI  

1.A Profesionālie pakalpojumi7  

a) Juridiskie pakalpojumi (CPC 861) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

b) Grāmatvedības, revīzijas un uzskaites 

pakalpojumi (CPC 862) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

d) Konsultācijas un tehniskie pētījumi 

arhitektūras vajadzībām (CPC 8671) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

                                                 
7 Lai praktizētu kādā profesijā Meksikā, ir jābūt piešķirtam grādam, ko atzinusi vai 

apstiprinājusi Sabiedrības izglītības ministrija (Secretaría de Educación Pública), un ir arī 

jāsaņem profesionālā licence. Piemēro īpašas prasības inženieriem, arhitektiem un ārstiem. 
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e) Konsultācijas un tehniskie dienesti 

inženiertehnikas vajadzībām (CPC 8672) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

f) Integrētie inženiertehniskie pakalpojumi 

(CPC 8673) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

g) Pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras 

pakalpojumi (CPC 8674) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

h) Saistītie zinātnisko un tehnisko 

konsultāciju pakalpojumi (CPC 8675) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

i) Medicīnas un zobārstniecības 

pakalpojumi (CPC 9312) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

k) Citi 

– Reliģiskie pakalpojumi (CPC 95910) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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1.B Datorpakalpojumi un saistītie pakalpojumi  

a) Ar datoraparatūras uzstādīšanu saistītie 

konsultāciju pakalpojumi (CPC 841) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

b) Programmatūras īstenošanas pakalpojumi 

(CPC 842) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

c) Datu apstrādes pakalpojumi (CPC 843) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

d) Datubāzu pakalpojumi (CPC 844) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

e) Citi (CPC 845 un 849) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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1.C Pētniecības un izstrādes pakalpojumi 

(CPC 85) (izņemot pētniecības un 

tehnoloģiskās attīstības centrus) 

 

- Inženiertehniskās jomas un tehnoloģijas 

pētniecības un eksperimentālās izstrādes 

pakalpojumi 

(CPC 85103) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Pētniecības un izstrādes pakalpojumi sociālo 

un humanitāro zinātņu jomā (CPC 852) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

1. D. Ar nekustamo īpašumu saistītie 

pakalpojumi 

 

a) Ar nekustamo īpašumu saistītie 

pakalpojumi, kas ietver piederošu vai 

nomātu īpašumu (CPC 821) (izņemot ar 

nekustamo īpašumu saistītus 

pakalpojumus, kas ietver piederošu 

īpašumu) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

b) Ar nekustamo īpašumu saistīti 

pakalpojumi par atlīdzību vai uz līguma 

pamata (CPC 822) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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1.E Izpirkumnomas vai nomas pakalpojumi bez 

operatora 

 

a) Izpirkumnomas vai nomas pakalpojumi 

saistībā ar kuģiem bez operatora 

(CPC 83103) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

b) Izpirkumnomas vai nomas pakalpojumi 

saistībā ar gaisa kuģiem bez operatora 

(CPC 83104) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

c) Izpirkumnomas vai nomas pakalpojumi 

saistībā ar citiem transporta veidiem bez 

operatora (attiecas tikai uz privātiem 

automobiļiem bez operatora) 

(CPC 83101) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Izpirkumnomas vai nomas pakalpojumi 

saistībā ar jūras transportu bez operatora 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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d) Izpirkumnomas vai nomas pakalpojumi 

saistībā ar citām mašīnām un iekārtām 

bez operatora: 

 

– Nomas pakalpojumi saistībā ar 

lauksaimniecības un zivsaimniecības mašīnām 

un aprīkojumu (CPC 83106) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Nomas pakalpojumi saistībā ar elektronisko 

aprīkojumu datu apstrādei (CPC 83108) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Nomas pakalpojumi saistībā ar biroja 

aprīkojumu un mēbelēm (CPC 83108) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Iepriekš neminēti nomas pakalpojumi saistībā 

ar citām mašīnām, aprīkojumu un mēbelēm 

(CPC 83109) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā). 

– Nomas pakalpojumi saistībā ar rūpniecībai 

paredzētām mašīnām un aprīkojumu 

(CPC 83109) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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e) Citi  

– Izpirkumnomas vai nomas pakalpojumi 

saistībā ar citiem individuālās lietošanas 

priekšmetiem un mājsaimniecības piederumiem 

(CPC 83209) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Nomas pakalpojumi saistībā ar televīziju, 

skaņu iekārtām, videokasešu ierakstītājiem un 

mūzikas instrumentiem (CPC 83201) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Nomas pakalpojumi saistībā ar profesionālo 

fotografēšanas aprīkojumu un projektoriem 

(CPC 83209) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

1. F. Citi darījumdarbības pakalpojumi  

a) Reklāmas pakalpojumi (CPC 871) 

(izņemot apraides, kā arī ierobežotus radio un 

televīzijas pakalpojumus) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

b) Tirgus izpētes pakalpojumi (CPC 8640) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

c) Vadības konsultāciju pakalpojumi 

(CPC 8650) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 



 

 

& /lv 75 

Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

d) Administratīvo formalitāšu un 

iekasēšanas pakalpojumi (CPC 8660) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

e) Tehniskās testēšanas un analīzes 

pakalpojumi 

(CPC 8676) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

f) Ar lauksaimniecību, medniecību un 

mežsaimniecību saistītie pakalpojumi 

 

– Ar lauksaimniecību saistītie pakalpojumi 

(CPC 8811) (attiecas tikai uz profesionālajiem 

pakalpojumiem, kas saistīti ar lauksaimniecību) 

1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot, kā norādīts 1.A punktā 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Ar lopkopību saistītie pakalpojumi 

(CPC 8812, attiecas tikai uz profesionālajiem 

pakalpojumiem, kas saistīti ar lopkopību) 

1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot, kā norādīts 1.A punktā 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Ar mežsaimniecību un mežizstrādi saistītie 

pakalpojumi (CPC 8814) 

1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot, kā norādīts 1.A punktā 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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g) Ar zveju saistītie pakalpojumi (CPC 882) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

k) Personāla darbā iekārtošanas un 

nodrošināšanas pakalpojumi (CPC 8720) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

l) Aizsardzības un apsardzes pakalpojumi 

(CPC 8730) 

1) Nav saistību 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasības, kas noteiktas katram 

noteiktajam transportlīdzekļa veidam. 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

n) Tehniskās apkopes un remonta 

pakalpojumi, izņemot jūras kuģus, gaisa 

kuģus un citu transporta aprīkojumu 

 

– Rūpniecisko mašīnu un iekārtu remonts un 

tehniskā apkope (CPC 8862) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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– Profesionālo tehnisko iekārtu un instrumentu 

remonts un tehniskā apkope (CPC 8866) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Ar metāla izstrādājumiem, mašīnām un 

iekārtām saistīti remonta pakalpojumi 

(CPC 886) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Vispārējai izmantošanai paredzētu un uz 

konkrētu darbību neattiecināmu mašīnu un 

iekārtu remonts un tehniskā apkope (CPC 886) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

o) Būvniecības-uzkopšanas pakalpojumi 

(CPC 8740) 

1) un 3) Nav 

2) Nav saistību* 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

p) Fotopakalpojumi  

– Fotogrāfiju un filmu apstrādes pakalpojumi 

(CPC 87505 un 87506) 

1) un 3) Nav 

2) Nav saistību* 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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r) Poligrāfija un izdevējdarbība par 

atlīdzību vai uz līguma pamata 

(CPC 88442) (attiecas tikai uz grāmatu 

u. tml. izdošanu; iespiešana un iesiešana, 

izņemot tādu laikrakstu iespiešanu, kas 

paredzēti izplatīšanai vienīgi Meksikas 

teritorijā, un rediģēšanas un iespiešanas 

palīgpakalpojumi un ar to saistīti 

pakalpojumi, izņemot ražošanu 

iespiešanas veidiem, kas klasificēti 

nozarē 3811 “melnā un krāsainā metāla 

daļu liešana un veidņošana”) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

s) Konventu pakalpojumi (CPC 87909***) 1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

t) Citi  

– Kredītinformācijas pakalpojumi (CPC 87901) 1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Specializētās projektēšanas pakalpojumi 

(CPC 87907) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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– Rūpnieciskās projektēšanas pakalpojumi 

(CPC 86725) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Fotokopēšanas un tamlīdzīgi pakalpojumi 

(CPC 87904) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Rakstiskās un mutiskās tulkošanas 

pakalpojumi (CPC 87905) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Veļas savākšanas pakalpojumi (CPC 97011) 1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

2. KOMUNIKĀCIJAS PAKALPOJUMI  

2.B Kurjeru pakalpojumi 

– Kurjeru pakalpojumi (CPC 7512) 

1) Nav saistību 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasības, kas noteiktas katram 

noteiktajam transportlīdzekļa veidam. 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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2.C Telesakaru pakalpojumi 

(Telesakaru pakalpojumi, ko sniedz objektos 

izvietoti publiskie telesakaru tīkli (ar vadu un 

radioelektronikas tehnoloģiju), izmantojot 

jebkuru tehnoloģisko līdzekli, un kas ietverti a), 

b), c), f), g) un o) apakšpunktā) 

1) Starptautisko datplūsmu var virzīt tikai caur 

tādas fiziskas personas vai juridiskas personas 

starptautiskajiem portiem, kam ir regulatīvās 

aģentūras piešķirta koncesija, lai Meksikas 

teritorijā uzstādītu, ekspluatētu vai izmantotu 

publisko telekomunikāciju tīklu, un kam atļauts 

sniegt starptautiskos tālpakalpojumus. 

2) Nav 

3) Telesakaru regulatīvā komisija (Comisión 

Reguladora de Telecomunicaciones, “CRT”) 

rezervē pamatiedzīvotāju kopienu FM 

radiostacijām 10 % no FM apraides joslas, kas 

darbojas 88–108 MHz. Šo procentuālo daļu 

piešķir kā koncesiju minētās joslas augšējai 

daļai. 

CRT tieši piešķir 90 MHz no 700 MHz joslas 

dalīta vairumtirdzniecības tīkla ekspluatācijai 

un izmantošanai, piešķirot koncesiju 

komerciālai izmantošanai. 

Starptautisko telesakaru tālpakalpojumu 

tālākpārdevēji var noslēgt līgumus par 

telesakaru pakalpojumiem vienīgi ar 

apstiprinātu koncesionāru starpniecību. 

Uzņēmējs, kurš atzīts par dominējošo 

telesakaru nozarē, vai koncesionāri, kas ir daļa 

no ekonomiskās grupas, pie kuras pieder 

dominējošais uzņēmējs, nevar ne tieši, ne 

netieši būt tālākpārdevēju dalībnieki. 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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a) Telefonpakalpojumi (CPC 75211, 75212) 1) Kā norādīts 2.C punkta 1) apakšpunktā 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

b) Pakešu komutācijas datu pārraides 

pakalpojumi (CPC 7523**) 

1) Kā norādīts 2.C punkta 1) apakšpunktā. 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

c) Ķēžu komutācijas datu pārraides 

pakalpojumi (CPC 7523**) 

1) Kā norādīts 2.C punkta 1) apakšpunktā. 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

f) Faksa pakalpojumi (CPC 7521** un 

529**) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

g) Privātie nomātie ķēžu pakalpojumi 

(CPC 7522** un 7523**) 

1) Kā norādīts 2.C punkta 1) apakšpunktā. 

Privāto nomāto ķēžu tālākpārdošana privātiem 

tīkliem Meksikā nav atļauta. 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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o) Citi  

– Peidžeru pakalpojumi (CPC 75291) 1) Kā norādīts 2.C punkta 1) apakšpunktā 

2) Nav 

3) Kā norādīts 2.C punkta 3) apakšpunktā 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Mobilo tālruņu sakaru pakalpojumi 

(75213**) 

1) Kā norādīts 2.C punkta 1) apakšpunktā. 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Tālākpārdevēji8 1) Kā norādīts 2.C punkta 1) apakšpunktā. 

2) Nav 

3) Nav, izņemot noteikumus, kas piemērojami 

tālākpārdevēju iedibināšanai un darbībai. CRT 

neizsniedz atļaujas tālākpārdevēja 

iedibināšanai, kamēr nav izdoti atbilstošie 

noteikumi. 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

                                                 
8 Uzņēmumi, kam nepieder pārraides līdzekļi un kas sniedz trešām personām telesakaru 

pakalpojumus, izmantojot jaudu, ko nomā no publiskā tīkla koncesionāra. 
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– Pievienotās vērtības pakalpojumi 

(pakalpojumi, kuros izmanto publisko 

telekomunikāciju tīklu un kuri ietekmē lietotāja 

pārraidītās informācijas formātu, saturu, kodu, 

protokolu, glabāšanu vai tamlīdzīgus aspektus, 

un kuri pārdod lietotājiem papildu informāciju, 

atšķirīgu vai pārstrukturētu, vai ietver lietotāja 

mijiedarbību ar glabāto informāciju)9 

1) Lai sniegtu pievienotās vērtības 

pakalpojumus, ir jāreģistrējas CRT. 

Pievienotās vērtības pakalpojumus, kuru 

izcelsme ir aizjūras valstīs un kurus paredzēts 

sniegt Meksikas teritorijā, drīkst veikt un sniegt 

Meksikā tikai ar publiska telesakaru tīkla 

koncesionāra infrastruktūras vai objektu 

starpniecību. 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā). 

– Radio un televīzijas pārraides pakalpojumi 

(CPC 7524) 

1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot, kā norādīts 2.C punkta 

3. apakšpunktā 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā). 

                                                 
9 Pievienotās vērtības pakalpojumi neietver pakalpojumus, kuru izveidei, ekspluatācijai vai 

izmantošanai izmanto pārraides infrastruktūru, kas pieder pakalpojumu sniedzējam, ja vien 

pakalpojumu sniedzējam nav atbilstošas licences vai atļaujas izveidot, ekspluatēt vai izmantot 

publisko telesakaru tīklu. Tie neietver pievienotās vērtības pakalpojumus, kuru sniegšanai 

jāsaņem licences un atļaujas, tai skaitā bez ierobežojuma šādus pakalpojumus: balss telefonija 

neatkarīgi no izmantotās tehnoloģijas (VoIP) tās vietējā pakalpojuma veidos; tālsakaru 

telefonija; nomātu privāto ķēžu vienkārša tālākpārdošana, mobilā telefonija, mobilā vai 

fiksētā radiotelefonija, kabeļtelevīzija, maksas televīzija, kam izmanto mikroviļņus un 

satelītus; peidžeru pakalpojumi; kravu transporta pakalpojumi; privātās vai jūras 

radiokomunikācijas, piemēram, ierobežots radio; datu pārraide; videokonferences un 

transportlīdzekļu radiolokācija. 
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3. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE 

INŽENIERTEHNISKIE PAKALPOJUMI 

 

3.A Vispārējie ēku būvdarbi  

– Dzīvojamās mājas 

(CPC 5121 un 5122) 

1) un 4) Nav saistību 

2) Nav saistību* 

3) Nav 

– Nedzīvojamās ēkas 

(CPC 5124, 5127 un 5128) 

1) un 4) Nav saistību 

2) Nav saistību* 

3) Nav 

3.B Vispārējie inženierbūvniecības darbi  

– Pilsētattīstības būvdarbu veikšana (CPC 5131 

un 5135) 

1) Nav saistību 

2) Nav saistību* 

3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Rūpniecisko ēku būvniecība (CPC 52121) 

(izņemot elektrostacijas un rūpnīcas naftas un 

naftas produktu transportēšanai pa 

cauruļvadiem) 

1) Nav saistību 

2) Nav saistību* 

3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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– Citi būvdarbi (izņemot jūras un upju 

būvdarbus, maģistrāļu un transporta būvdarbus 

un sliežu ceļu būvdarbus) (CPC 52269) 

1) Nav saistību 

2) Nav saistību* 

3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

3.C pants. Būvdarbu pabeigšanas un apdares 

darbi  

 

– Elektroietaišu, santehnikas un notekūdeņu 

novadīšanas ietaišu uzstādīšana ēkās (izņemot 

telekomunikāciju instalācijas un citas īpašas 

instalācijas) (CPC 5161–5164) 

1) Nav saistību 

2) Nav saistību* 

3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

3. D. Citādi  

– Īpaši darbi, ieskaitot zemes pārvietošanu, 

pamatu likšanu, pazemes rakšanas darbus, 

zemūdens darbus, signalizācijas un aizsardzības 

ierīču uzstādīšanu, nojaukšanu, dzeramā ūdens 

vai ūdens attīrīšanas iekārtu būvniecību 

(izņemot naftas, gāzes un ūdens aku 

ierīkošanu) (CPC 511 un 515) 

1) Nav saistību 

2) Nav saistību* 

3) Nav, izņemot to, ka tādu pakalpojumu 

sniegšanai, kas saistīti ar skrejceļu vizuālajiem 

un elektroniskajiem palīglīdzekļiem, ir jāsaņem 

Komunikācijas un satiksmes ministrijas 

(Secretaría de Comunicaciones y Transportes) 

atļauja. 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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4. IZPLATĪŠANAS PAKALPOJUMI  

4.A Tirdzniecības starpnieku pakalpojumi 

(CPC 621) (ietver pārdošanas aģentus, kurus 

neuzskata par kāda konkrēta iedibinājuma 

apmaksātajiem darbiniekiem) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

4.B Vairumtirdzniecības pakalpojumi  

– Nepārtikas produktu, arī dzīvnieku barības, 

vairumtirdzniecība (CPC 622) (izņemot 

degvielu uz naftas bāzes, ogles, šaujamieročus, 

patronas un munīciju) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Komisijas aģentu pakalpojumi (CPC 62113–

62118) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā). 

– Pārtikas, dzērienu un tabakas 

vairumtirdzniecības pakalpojumi (CPC 6222) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Vairumtirdzniecības pakalpojumi (CPC 622) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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4.C pants. Mazumtirdzniecības pakalpojumi  

– Pārtikas, dzērienu un tabakas 

mazumtirdzniecība specializētās iestādēs 

(CPC 6310) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Pārtikas produktu mazumtirdzniecība 

lielveikalos, pašapkalpošanās veikalos un citos 

veikalos (CPC 6310) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Pārtikas produktu mazumtirdzniecība 

universālveikalos un citos veikalos (CPC 632) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Mehānisko transportlīdzekļu, tai skaitā riepu 

un rezerves daļu, mazumtirdzniecība 

(CPC 61112) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Nepārtikas produktu mazumtirdzniecība 

specializētās iestādēs (CPC 6329) (izņemot 

sašķidrinātas gāzveida degvielas, kokogļu, ogļu 

un citu degvielu, kas nav uz naftas bāzes, 

parafīna, degvielas, traktoriem izmantojamās 

modificētas petrolejas (tractor vaporising oil), 

benzīna un dīzeļdegvielas, šaujamieroču, 

patronu un munīcijas mazumtirdzniecību) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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– Nepārtikas produktu mazumtirdzniecība 

specializētās iestādēs (attiecas tikai uz benzīnu 

un dīzeļdegvielu) (CPC 6329) 

1), 2) un 3) Nav, izņemot, kā norādīts I un 

II pielikumā 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

4.D Franšīzes pakalpojumi 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

5. PRIVĀTĀS IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI  

5.A Pamatizglītības pakalpojumi (CPC 921) 1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot to, ka jāsaņem iepriekšēja 

atļauja no Sabiedrības izglītības ministrijas 

(Secretaría de Educación Pública) (“SEP”) vai 

reģionālās kompetentās iestādes 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

5.B Vidējās izglītības pakalpojumi (CPC 922) 1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot to, ka jāsaņem iepriekšēja 

atļauja no SEP vai reģionālās kompetentās 

iestādes 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

5.C Augstākās izglītības pakalpojumi 

(CPC 923) 

1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot to, ka jāsaņem iepriekšēja 

atļauja no SEP vai reģionālās kompetentās 

iestādes 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

5.D Citi izglītības pakalpojumi:  
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– Valodu izglītība, speciālā izglītība un 

komercapmācība (CPC 9290) 

1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot to, ka jāsaņem iepriekšēja 

atļauja no SEP vai reģionālās kompetentās 

iestādes 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

6. VIDES PAKALPOJUMI10  

6.A Kanalizācijas pakalpojumi (CPC 9401) 1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

6.B Vides papildpakalpojumi  

– Atkritumu likvidēšanas pakalpojumi 

(CPC 9402) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Apkārtējā gaisa un klimata aizsardzība 

(CPC 9404) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

                                                 
10 Katras šīs nozares apakšnozares sadalījuma līmeni interpretē saskaņā ar Meksikas tiesisko 

regulējumu, un tas var precīzi neatbilst norādītajai CPC klasifikācijai. 
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– Trokšņa mazināšanas pakalpojumi 

(CPC 9405) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Dabas un ainavu aizsardzības pakalpojumi 

(CPC 9406) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Citi vides aizsardzības pakalpojumi 

(CPC 9409) (attiecas tikai uz ietekmes uz vidi 

novērtējumiem un konsultāciju pakalpojumiem 

attiecībā uz vides aizsardzības pakalpojumiem) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

6.C Sanitārijas pakalpojumi (CPC 94030) 1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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8. AR VESELĪBU SAISTĪTIE UN SOCIĀLIE 

PAKALPOJUMI 

 

8.A Privāto slimnīcu pakalpojumi (CPC 9311) 1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

8.B Citi cilvēku veselības aprūpes pakalpojumi  

– Klīnisko laboratoriju medicīniskās 

diagnostikas privātie palīgpakalpojumi 

(CPC 93199) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Citi privātie medicīniskās ārstēšanas 

palīgpakalpojumi (CPC 93191) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Zobu protezēšanas laboratoriju pakalpojumi 

(CPC 93123) 

1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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9. TŪRISMS UN AR CEĻOŠANU SAISTĪTIE 

PAKALPOJUMI 

 

9.A Viesnīcu un restorānu pakalpojumi  

– Viesnīcu pakalpojumi (CPC 6411) 1), 2) un 3) Nav, izņemot prasību saņemt 

atļauju no centrālās, reģionālās vai vietējās 

kompetentās iestādes, vai varētu veikt šo 

darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Moteļu pakalpojumi (CPC 6412) 1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Uzņemšana un izmitināšana viesu mājās un 

mēbelētās izmitināšanas vietās (CPC 64192 un 

64193) 

1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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– Jauniešu hosteļi un pagaidu kempingi 

(CPC 64194) 

1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Kempingi mobilajām mājām (treileru parki) 

(CPC 64195) 

1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Restorānu pakalpojumi (CPC 642) 1), 2) un 3) Nav, izņemot prasību saņemt 

atļauju no centrālās, reģionālās vai vietējās 

kompetentās iestādes, vai varētu veikt šo 

darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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– Kabarē un naktsklubi (CPC 6432) 1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Ēdnīcas, bāri un krogi (CPC 6431) 1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

9.B Ceļojumu aģentūru un tūrisma operatoru 

pakalpojumi (CPC 7471) 

1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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9.C Tūristu gidu pakalpojumi (CPC 7472) 1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

9.D Citi  

– Spa pakalpojumi (CPC 97029) (attiecas tikai 

uz privātiem pakalpojumiem sociālajos, atpūtas 

un sporta centros, sporta klubos, fitnesa klubos, 

spa, peldbaseinos, sporta laukumos, biljarda 

zālēs, boulinga zālēs, izjāžu klubos un 

veloklubos) (izņemot laivu nomu) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Ēdināšanas pakalpojumi, nodrošinot maltītes 

ārā (CPC 6423) (izņemot pakalpojumus gaisa 

kuģos un lidostās) 

1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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– Bāru pakalpojumi ar izklaidi (attiecas tikai uz 

viesnīcām un citām izmitināšanas vietām) 

1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Dzērienu pasniegšanas pakalpojumi bez 

izklaides (CPC 6431) (izņemot viesnīcās, citās 

izmitināšanas vietās un citos transportlīdzekļos) 

1) Nav saistību* 

2) Nav 

3) Nav, izņemot prasību saņemt atļauju no 

centrālās, reģionālās vai vietējās kompetentās 

iestādes, lai varētu veikt šo darbību 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

10. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN SPORTA 

PAKALPOJUMI (izņemot audiovizuālos 

pakalpojumus) 

 

10.A Izklaides pakalpojumi (CPC 9619) (arī 

teātra, dzīvās mūzikas un cirka pakalpojumi) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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10.B Ziņu aģentūru pakalpojumi (CPC 962) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

10.C Bibliotēkas, arhīvi, muzeji un citi kultūras 

pakalpojumi (CPC 963) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

10.D Sporta un citi atpūtas pakalpojumi 

(CPC 964) 

 

– Sporta pasākumu organizēšanas pakalpojumi 

(CPC 96412) 

1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Sporta iestāžu darbības pakalpojumi 

(CPC 96413) 

1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Citi sporta pakalpojumi 

(CPC 96419) (attiecas tikai uz pakalpojumiem, 

ko sniedz sporta un spēļu skolas) 

1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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– Sporta pasākumu popularizēšanas 

pakalpojumi (CPC 96411) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

11. PĀRVADĀJUMU PAKALPOJUMI  

11.A Jūras pārvadājumu pakalpojumi  

– Starptautiskais transports (kravu un pasažieru 

pārvadājumi) (CPC 7211 un 7212) (izņemot 

kabotāžas transportu) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Ūdens transporta atbalsta pakalpojumi 

(CPC 745) (ietver doku ekspluatāciju un 

uzturēšanu, kuģu iekraušanu un izkraušanu 

krastā, jūras kravu apstrādi, piestātņu 

ekspluatāciju un uzturēšanu, kuģu un laivu 

tīrīšanu, stividoru pakalpojumus, kravu 

pārkraušanu starp kuģiem un kravas 

automobiļiem, vilcieniem, cauruļvadiem un 

piestātnēm un krastmalas termināļu darbības) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Jūras transporta atbalsta pakalpojumi 

(CPC 745) (attiecas tikai uz jūras ostu 

pārvaldību, ezeriem un upēm) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi 1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

– Uzglabāšanas un noliktavu pakalpojumi 

(CPC 742) (izņemot vispārējās muitas 

noliktavas) 

1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Konteineru izvietošanas un novietošanas 

pakalpojumi 

1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Jūras aģentūru pakalpojumi 1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Jūras kravu nosūtīšanas pakalpojumi 1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Kuģu tehniskās apkopes un remonta 

pakalpojumi 

1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

11.C Gaisa pārvadājumu pakalpojumi  

e) Gaisa transporta atbalsta pakalpojumi  

– Lidostu un helikopteru lidlauku pārvaldības 

pakalpojumi 

1) Nav saistību 

2) Nav 

3) Nav, izņemot to, ka lidostas vadīšanai ir 

jāsaņem koncesija no Komunikāciju un 

satiksmes ministrijas (Secretaría de 

Comunicaciones y Transportes) 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

11.E Dzelzceļa pārvadājumu pakalpojumi  

c) Stumšanas vai vilkšanas pakalpojumi 

(CPC 7113) 

1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

e) Dzelzceļa pārvadājumu atbalsta 

pakalpojumi (CPC 743) 

1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

11.F Autotransporta pakalpojumi  

d) Autotransporta aprīkojuma tehniskā 

apkope un remonts 

 

– Mehānisko transportlīdzekļu tehniskās 

apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 6112 

un 8867) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Citi autotransporta atbalsta pakalpojumi 

(CPC 74490) (attiecas tikai uz autoostām un 

kravas automobiļu termināļiem un autobusu un 

kravas automobiļu stacijām) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

e) Autotransporta atbalsta pakalpojumi 

(CPC 744) (attiecas tikai uz ceļu, tiltu 

pārvaldības pakalpojumiem un 

palīgpakalpojumiem) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

11.G Cauruļvadu transports 

b) Citu preču transportēšana (CPC 7139) 

attiecas tikai uz ar enerģētiku nesaistītiem 

cauruļvadiem) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

11.H Visu veidu pārvadājumu 

palīgpakalpojumi 

 

– Svēršanas tiltu pakalpojumi transporta 

mērķiem (CPC 7490) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Gaisa transporta atbalsta pakalpojumi 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

11.I Citi pārvadājumu pakalpojumi  
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

– Tramvaju transports (CPC 71211) 1) Nav saistību 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Metro transports (CPC 71211) 1) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 

horizontālajā iedaļā 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Komerciālo kravu transportlīdzekļu ar 

operatoru noma (CPC 7124) 

1) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 

horizontālajā iedaļā 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

12. CITI PAKALPOJUMI  

– Apavu un ādas izstrādājumu remonta 

pakalpojumi (CPC 63301) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Mājsaimniecības elektroierīču remonta 

pakalpojumi (CPC 63302) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

– Rokaspulksteņu, pulksteņu un 

juvelierizstrādājumu remonta pakalpojumi 

(CPC 63303) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Galvassegu remonta un tīrīšanas pakalpojumi 

(CPC 63304) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Velosipēdu remonta pakalpojumi 

(CPC 63309) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Atslēdznieku pakalpojumi (CPC 63309) 1) un 2) Nav 

3) Nav, izņemot to, ka par atļauju piešķiršanu 

šo pakalpojumu sniegšanai ir atbildīgas 

reģionālās un vietējās kompetentās iestādes 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

13. LAUKSAIMNIECĪBA, 

IZDEVĒJDARBĪBA, RAŽOŠANA 

 

– Lauksaimniecība, medniecība, 

mežsaimniecība un ar lauksaimniecību, 

medniecību un mežsaimniecību saistītie 

pakalpojumi (ISIC 3.1. red. — 01, 02; 

CPC 881) 

1) Nav saistību* 

2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 
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Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

– Ražošana (ISIC 3.1. red. — no 15 līdz 21) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Izdevējdarbība, poligrāfija un ierakstu 

reproducēšana (attiecas tikai uz ISIC 3.1. red. 

— 2212; CMAP 342001) 

1) Nav saistību 

2) Nav saistību* 

3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Ražošana (ISIC 3.1. red. — no 24 līdz 28).  1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Ražošana (ISIC 3.1. red. — no 24 līdz 28, no 

30 līdz 37). 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

Ogļu un brūnogļu (lignīta) ieguve kūdras 

ieguve (ISIC 3.1. red. — 10) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

— Metāla rūdu ieguve (ISIC 3.1. red. — 13) 1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 



 

 

& /lv 105 

Nozare vai apakšnozare Ierobežojumi piekļuvei tirgum 

– Cita ieguve un karjeru izstrāde (ISIC 3.1. red. 

— 14) 

1), 2) un 3) Nav 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

14. ENERĢĒTIKA  

– Naftas un citu ogļūdeņražu izpēte un ražošana 

– Ogļūdeņražu, naftas produktu un 

petroķimikāliju transportēšana, apstrāde, 

attīrīšana, pārstrāde, uzglabāšana, izplatīšana, 

kompresija, sašķidrināšana, dekompresija, 

regazifikācija, pārdošana sabiedrībai un 

komercializācija, arī šādu produktu un 

pakalpojumu lietotājiem. 

1), 2) un 3) Nav, izņemot, kā norādīts I un 

II pielikumā 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

– Elektroenerģija 1), 2) un 3) Nav, izņemot, kā norādīts I un 

II pielikumā 

4) Nav saistību, izņemot, kā norādīts 12. nodaļā 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā) 

 

* Nav saistību tehnisko iespēju trūkuma dēļ. 
** Norādītais pakalpojums ir tikai daļa no to darbību kopējā skaita, uz kurām attiecas atbilstošais 

CPC kods. 
*** Norādītais pakalpojums ir elements lielākā CPC kodā, kas pievienots citviet sarakstā. 
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III-B-2. papildinājums 

 

 

SAISTĪBAS ATTIECĪBĀ UZ PIEKĻUVI TIRGUM 

 

MEKSIKAS SARAKSTS 

 

Ierobežojumi, kas piemērojami apakšcentrālajā līmenī 

 

Ar nolūku atstāts tukšs 

 

 

________________ 
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IV PIELIKUMS 

 

 

DARĪJUMAPMEKLĒTĀJI IEDIBINĀJUMA NOLŪKOS, UZŅĒMUMA IETVAROS 

PĀRCELTI DARBINIEKI, IEGULDĪTĀJI UN ĪSTERMIŅA DARĪJUMAPMEKLĒTĀJI 

 

PASKAIDROJUMI 

 

1. Šim pielikumam pievienotajā Pušu sarakstā ir izklāstītas saistības, ko Puse uzņemas 

atbilstoši 12.4. pantam (Darījumapmeklētāji iedibinājuma nolūkos, uzņēmuma ietvaros pārcelti 

darbinieki un ieguldītāji) un 12.5. pantam (Īstermiņa darījumapmeklētāji). 

 

2. Saistības, kas ietvertas 12.4. panta (Darījumapmeklētāji iedibinājuma nolūkos, uzņēmuma 

ietvaros pārcelti darbinieki un ieguldītāji) 3. un 4. punktā un 12.5. pantā (Īstermiņa 

darījumapmeklētāji), attiecīgās neatbilstības apjomā neattiecas uz esošajiem neatbilstošajiem 

pasākumiem, kas uzskaitīti šim pielikumam pievienotajā Pušu sarakstā. 

 

3. Šim pielikumam pievienotajā Pušu sarakstā ietvertu pasākumu var uzturēt spēkā, 

nekavējoties atjaunot vai grozīt ar nosacījumu, ka grozījums nemazina pasākuma atbilstību 

saistībām, kas noteiktas 12.4. panta (Darījumapmeklētāji iedibinājuma nolūkos, uzņēmuma ietvaros 

pārcelti darbinieki un ieguldītāji) 3. un 4. punktā un 12.5. pantā (Īstermiņa darījumapmeklētāji), kā 

tas pastāvējis tieši pirms grozījuma1. 

 

                                                 
1 Šis punkts neattiecas uz Apvienotās Karalistes neatbilstošajiem pasākumiem. 
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4. Saistības darījumapmeklētājiem iedibinājuma nolūkos, uzņēmuma ietvaros pārceltiem 

darbiniekiem, ieguldītājiem un īstermiņa darījumapmeklētājiem nav piemērojamas gadījumos, kad 

to pagaidu klātbūtnes nolūks vai ietekme paredz iejaukties jebkurā darba vai vadības strīdā vai 

sarunās vai citādi ietekmēt to rezultātu. 

 

5. Ciktāl saistības neuzņemas atbilstoši 12. pantam (Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā), turpina piemērot Pušu tiesību aktus un noteikumus par ieceļošanu un 

pagaidu uzturēšanos, tai skaitā tos, kas attiecas uz uzturēšanās periodu. 

 

6. Neatkarīgi no 12. nodaļas (Fizisku personu pagaidu klātbūtne uzņēmējdarbības nolūkā) 

turpina piemērot Pušu tiesību aktus un noteikumus par nodarbinātību un sociālā nodrošinājuma 

pasākumiem, tai skaitā tos, kas attiecas uz minimālajām algām, kā arī algu koplīgumiem. 

 

7. Pušu saraksts neietver pasākumus, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, 

tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kuras nav valsts režīma 

ierobežojums 10.7. panta (Valsts režīms) vai 11.6. panta (Valsts režīms) nozīmē vai tirgus piekļuves 

ierobežojums 10.6. panta (Piekļuve tirgum) vai 11.4. panta (Piekļuve tirgum) nozīmē. Pat ja šādi 

pasākumi, piemēram, prasība saņemt licenci, universālā pakalpojuma pienākumi, prasība par 

atzītām kvalifikācijām regulētās nozarēs, prasība nokārtot konkrētus pārbaudījumus, kas var ietvert 

valodas prasmju pārbaudi, un jebkuras nediskriminējošas prasības par to, ka aizsargātās zonās vai 

teritorijās nedrīkst veikt konkrētas darbības, nav iekļauti sarakstā, tie katrā ziņā ir piemērojami. 
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8. Eiropas Savienības sarakstā ir izmantoti šādi saīsinājumi: 

 

AT Austrija 

 

BE Beļģija2 

 

BG Bulgārija 

 

CY Kipra 

 

CZ Čehija 

 

DE Vācija 

 

DK Dānija 

 

EE Igaunija 

 

EL Grieķija 

 

ES Spānija 

 

                                                 
2 Beļģijā piemērojamo atrunu nolūkā centrālais valdības līmenis ietver gan federālo valdību, 

gan reģionu un komūnu valdības, jo katrai no tām ir līdzvērtīgas likumdošanas pilnvaras. 
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Eiropas Savienība Eiropas Savienība, ieskaitot visas tās dalībvalstis 

 

FI Somija3 

 

FR Francija 

 

HR Horvātija 

 

HU Ungārija 

 

IE Īrija 

 

IT Itālija 

 

LT Lietuva 

 

LU Luksemburga 

 

LV Latvija 

 

MT Malta 

 

NL Nīderlande 

 

                                                 
3 Somijā piemērojamo atrunu nolūkā reģionāls valdības līmenis nozīmē “Olandes salas”. 



 

 

& /lv 5 

PL Polija 

 

PT Portugāle 

 

RO Rumānija 

 

SE Zviedrija 

 

SI Slovēnija 

 

SK Slovākija 

 

9. Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka attiecībā uz Eiropas Savienību pienākums piešķirt 

valsts režīmu neietver prasību attiecināt uz Meksikas fiziskajām personām vai uzņēmumiem režīmu, 

kas piešķirts kādā dalībvalstī citas dalībvalsts fiziskām personām vai uzņēmumiem atbilstoši 

Līgumam par Eiropas Savienības darbību (“LESD”) vai jebkuram pasākumam, kurš pieņemts 

saskaņā ar minēto Līgumu, ieskaitot to īstenošanu dalībvalstīs. Atbilstoši LESD minēto režīmu 

piešķir tikai uzņēmumiem, kuri dibināti vai organizēti saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem un kuru 

juridiskā adrese, centrālā pārvalde vai galvenā darījumdarbības vieta ir Eiropas Savienībā, ieskaitot 

uzņēmumus, kas iedibināti Eiropas Savienībā un kas pieder Meksikas fiziskajām personām vai 

uzņēmumiem, vai ko kontrolē Meksikas fiziskās personas vai uzņēmumi. 
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IV-A papildinājums 

 

 

DARĪJUMAPMEKLĒTĀJI IEDIBINĀJUMA NOLŪKOS, UZŅĒMUMA IETVAROS 

PĀRCELTI DARBINIEKI UN ĪSTERMIŅA DARĪJUMAPMEKLĒTĀJI 

 

EIROPAS SAVIENĪBAS SARAKSTS 

 

1. DARĪJUMAPMEKLĒTĀJI IEDIBINĀJUMA NOLŪKOS 

 

IV-EU-1 

Visas nozares 

AT un CZ: darījumapmeklētājiem iedibinājuma nolūkos jābūt nodarbinātiem 

uzņēmumā, kas nav bezpeļņas organizācija. 

SK: darījumapmeklētājiem iedibinājuma nolūkos jābūt nodarbinātiem 

uzņēmumā, kas nav bezpeļņas organizācija. Nepieciešama darba atļauja, 

tostarp ekonomisko vajadzību pārbaude. 

CY: pieļaujamais uzturēšanās ilgums: līdz 90 dienām jebkurā 12 mēnešu 

periodā. Darījumapmeklētājiem jābūt nodarbinātiem uzņēmumā, kas nav 

bezpeļņas organizācija. 
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2. Uzņēmuma ietvaros pārcelti darbinieki 

 

IV-EU-2 

Visas nozares 

Eiropas Savienībā: uzņēmuma ietvaros pārceltiem darbiniekiem jābūt 

bijušiem nodarbinātiem Puses uzņēmumā vai jābūt bijušiem partneriem 

Puses uzņēmumā vismaz vienu gadu. Brīdī, kad tiek iesniegts pieteikums par 

uzņēmuma ietvaros pārcelta darbinieka uzturēšanās atļauju, viņa dzīvesvietai 

jābūt ārpus Eiropas Savienības teritorijas. 

Eiropas Savienībā: novērtējot speciālistu speciālās zināšanas, ņem vērā 

zināšanas, kas ir specifiskas saistībā ar uzņēmumu, to, vai personai ir augsts 

kvalifikācijas līmenis, tostarp atbilstīga profesionālā pieredze, attiecībā uz 

darba veidu vai darbību, kuras veikšanai ir vajadzīgas specifiskas tehniskas 

zināšanas, un viņu iespējamo piederību akreditētai profesijai. 

Eiropas Savienībā: nodarbinātiem praktikantiem pārcelšanas periodā ir 

jāsaņem alga. 

AT, CZ un SK: uzņēmuma ietvaros pārceltiem darbiniekiem jābūt 

nodarbinātiem uzņēmumā, kas nav bezpeļņas organizācija. 

CY: CY uzņēmumā nodarbinātu ārvalstu fizisko personu skaits nepārsniedz 

10 % no attiecīgā CY uzņēmuma nodarbināto Eiropas Savienības 

valstspiederīgo vidējā skaita gadā. Attiecībā uz maziem un vidējiem 

uzņēmumiem ārvalstu personālam skaitam šajā kategorijā var piemērot 

atļauju. 

FI: augstākajam personālam jābūt nodarbinātam uzņēmumā, kas nav 

bezpeļņas organizācija. 

HU: fiziskas personas, kas ir partneri uzņēmumā, nevar būt uzņēmuma 

ietvaros pārcelti darbinieki. 

LT: maksimālais uzturēšanās ilgums: trīs gadi. 
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3. Īstermiņa darījumapmeklētāji 

 

IV-EU-3 

Visas tālāk norādītās 

darbības 

Eiropas Savienībā: pieļaujamais uzturēšanās ilgums: līdz 90 dienām jebkurā 

sešu mēnešu periodā. 

CY, DK un HR: darba atļauja, ieskaitot ekonomisko vajadzību pārbaudi, ir 

vajadzīga, ja īstermiņa darījumapmeklētāji sniedz pakalpojumu attiecīgi 

CY, DK vai HR teritorijā. 

LV: darba atļauja vajadzīga darbībām vai pasākumiem, kas tiks veikti, 

pamatojoties uz līgumu. 

MT: vajadzīga darba atļauja. Ekonomisko vajadzību pārbaudes nav jāveic. 

SK: ja SK teritorijā sniedz pakalpojumus, kas pārsniedz septiņas dienas 

jebkurā konkrētā mēnesī vai 30 dienas jebkurā kalendārajā gadā, ir 

vajadzīga darba atļauja, tostarp ekonomisko vajadzību pārbaude. 

IV-EU-4 

Komercdarījumu 

pakalpojumu 

pārdevēji 

AT un CY: attiecībā uz darbībām, kas pārsniedz septiņas dienas jebkurā 

konkrētā mēnesī vai 30 dienas jebkurā konkrētā kalendārajā gadā, 

nepieciešama darba atļauja, tostarp ekonomisko vajadzību pārbaude. 

FI: fiziskām personām jāsniedz pakalpojumi kā tāda uzņēmuma 

darbiniekiem, kas atrodas otras Puses teritorijā. 
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IV-EU-5 

Uzstādītāji un 

uzturētāji 

AT: nepieciešama darba atļauja, tostarp ekonomisko vajadzību pārbaude. 

No ekonomisko vajadzību pārbaudes ir atbrīvotas fiziskas personas, kas 

apmāca darbiniekus pakalpojumu sniegšanā un kam ir speciālās zināšanas. 

BE: ir vajadzīga atļauja darbam, kas pārsniedz astoņas dienas. Būvniecības 

nozarē darba atļauja ir vienmēr vajadzīga. 

CZ: ir vajadzīga atļauja darbam, kas pārsniedz septiņas dienas jebkurā 

konkrētā mēnesī vai 30 dienas jebkurā konkrētā kalendārajā gadā. 

DE: uzstādītājiem un uzturētājiem jābūt pakalpojumu sniedzējas puses 

juridiskās personas darbiniekiem. 

DK: uzstādītājiem un uzturētājiem jābūt nodarbinātiem uzņēmumā, kas 

piegādā importēto produktu, un jābūt šāda uzņēmuma algotiem 

darbiniekiem. Ja viņi ir nodarbināti citā uzņēmumā, uzņēmumam, kas 

piegādā produktu, jābūt parakstījušam līgumu ar šo uzņēmumu par produkta 

uzstādīšanu. Šī uzstādītāju un uzturētāju kategorija neietver vispārējos 

būvdarbus, celtniecības darbus un ar celtniecību saistītus darbus. 

EE: uzstādītājiem un uzturētājiem jābūt tādas juridiskas personas 

nodarbinātiem, kura piegādājusi preces vai sniegusi pakalpojumus vismaz 

vienu gadu tieši pirms ieceļošanas pieteikuma iesniegšanas dienas, un 

viņiem jābūt vismaz trīs gadu atbilstošai profesionālajai pieredzei, kas 

iegūta pēc pilngadības sasniegšanas. 
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 ES: uzstādītājiem un uzturētājiem jābūt tādas juridiskās personas 

nodarbinātiem, kura piegādājusi preces vai sniegusi pakalpojumus vismaz 

trīs mēnešus tieši pirms ieceļošanas pieteikuma iesniegšanas dienas, un 

viņiem attiecīgā gadījumā jābūt vismaz trīs gadu atbilstošai profesionālajai 

pieredzei, kas iegūta pēc pilngadības sasniegšanas. Piekļuve, ko piešķir 

uzstādītājiem un uzturētājiem saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem, attiecas 

tikai uz pakalpojumu, kas ir līguma priekšmets, un nepiešķir tiesības 

izmantot profesionālo nosaukumu. To personu skaits, uz kurām attiecas 

pakalpojumu līgums, nav lielāks par skaitu, kas nepieciešams līguma 

izpildei, kā to var noteikt valsts tiesību akti, noteikumi vai citas juridiskās 

prasības. 

FI: atkarībā no darbības var būt nepieciešama uzturēšanās atļauja. 

NL: nepieciešama darba atļauja, tostarp ekonomisko vajadzību pārbaude. 

SE: ir vajadzīga darba atļauja, izņemot i) personām, kuras piedalās mācībās, 

piegāžu pārbaudēs, sagatavošanā vai pabeigšanā vai līdzīgās darbībās 

saistībā ar darījumu, vai ii) montieriem vai tehniskajiem instruktoriem 

saistībā ar aprīkojuma steidzamu uzstādīšanu vai remontu, kas ilgst līdz 

diviem mēnešiem, ārkārtas gadījumos. Ekonomisko vajadzību pārbaude nav 

jāveic. 

SI: pakalpojumu sniegšanai, kas pārsniedz 14 dienas pēc kārtas, ir vajadzīga 

vienota uzturēšanās un darba atļauja. 
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IV-B papildinājums 

 

 

DARĪJUMAPMEKLĒTĀJI IEDIBINĀJUMA NOLŪKOS, UZŅĒMUMA IETVAROS 

PĀRCELTI DARBINIEKI, IEGULDĪTĀJI UN ĪSTERMIŅA DARĪJUMAPMEKLĒTĀJI 

 

MEKSIKAS SARAKSTS 

 

Darījumapmeklētāji iedibinājuma nolūkos un īstermiņa darījumapmeklētāji 

 

1. Šajā kategorijā: 

 

a) “darījumdarbība” ir likumīgās komercdarbības, kas radītas un tiek īstenotas, lai gūtu peļņu 

tirgū. Tas neietver iespēju iegūt darbu, saņemt pagaidu vai pastāvīgās uzturēšanās atļauju, 

saņemt algu vai jebkādu atlīdzību no darba avota, kas atrodas Meksikas teritorijā; 

 

b) “uzņēmējs” ir Eiropas Savienības valstspiederīgais, kurš ieceļo Meksikas teritorijā bez 

pagaidu vai pastāvīgas uzturēšanās nolūka, lai: 

 

i) komerciāli tirgotu preces vai sniegtu pakalpojumus; 
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ii) iedibinātu, attīstītu vai vadītu aptvertu uzņēmumu; 

 

iii) nodibinātu darījumu sakarus un veiktu sarunas par preču un pakalpojumu pārdošanu vai 

tamlīdzīgām darbībām; 

 

iv) sniegtu specializētus pakalpojumus saistībā ar uzstādīšanu, remontu, uzturēšanu, 

darbinieku pārraudzību vai apmācību, kas iepriekš saskaņota vai atrunāta tehnoloģiju 

nodošanas, patentu un preču zīmju līgumā, komerciāla vai rūpnieciska aprīkojuma vai 

mašīnu pārdošanu vai jebkādiem citiem tāda uzņēmuma ražošanas procesiem, kas 

iedibināts Puses teritorijā, garantijas līguma, pārdošanas vai pakalpojuma darbības 

laikā; 

 

v) piedalītos Meksikā likumīgi iedibināta uzņēmuma direktoru padomes asamblejās vai 

sapulcēs vai 

 

vi) popularizētu preces vai pakalpojumus, konsultētu klientus, saņemtu pasūtījumus, veiktu 

sarunas par līgumiem un rīkotu kongresus, gadatirgus, konventus vai tamlīdzīgus 

pasākumus, tajos piedalītos vai tos apmeklētu. 

 

2. Tas, ka Meksika piešķir pagaidu ieceļošanas atļauju uzņēmējam atbilstoši 12. nodaļai 

(Fizisku personu pagaidu klātbūtne uzņēmējdarbības nolūkā), nenozīmē, ka attiecīgais uzņēmējs ir 

atbrīvots no pienākuma ievērot jebkuras piemērojamās licencēšanas vai citas prasības, tai skaitā 

obligātos rīcības kodeksus, lai praktizētu profesijā vai citādi iesaistītos darījumdarbībā. 
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3. Atrunu saraksts 

 

Nozare vai apakšnozare Nosacījumi un ierobežojumi  
(ieskaitot uzturēšanās ilgumu) 

Visas nozares Pagaidu ieceļošanas nolūkā Meksika piešķir 

atļauju uzturēties uz laiku līdz 180 dienām. 
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Uzņēmuma ietvaros pārcelti darbinieki 

 

1. Šajā kategorijā: 

 

a) “izpildu darbības” ir organizatoriskās darbības, saskaņā ar kurām personai ir šādi pienākumi: 

 

i) vadīt uzņēmumu, tā nodaļu vai veikt tajā attiecīgu funkciju; 

 

ii) izveidot uzņēmuma politiku un noteikt tā mērķus vai 

 

iii) ziņot uzņēmuma ģenerāldirektoram, direktoru padomei vai akcionāriem un pakļauties to 

īstenotajai pārvaldībai; 

 

b) “vadības darbības” ir organizatoriskās darbības, saskaņā ar kurām personai ir šādi pienākumi: 

 

i) virzīt uzņēmumu vai veikt tajā būtisku funkciju; 

 

ii) pārraudzīt un kontrolēt citu pārraudzības, profesionālo vai vadības darbinieku darbu; 
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iii) veikt funkcijas organizatoriskās hierarhijas augstākajā līmenī vai 

 

iv) izpildīt darbības saistībā ar tās funkcijas ikdienas darbību, attiecībā uz kuru šai personai 

ir pilnvaras; 

 

c) “specializētās darbības” ir darbības, kas ietver specializētas zināšanas par uzņēmuma 

produktiem vai pakalpojumiem un to piemērošanu starptautiskajos tirgos vai padziļināta 

līmeņa zinātība vai zināšanas par uzņēmuma procesiem un procedūrām. 

 

2. Atrunu saraksts 

 

Nozare vai apakšnozare Nosacījumi un ierobežojumi  
(ieskaitot uzturēšanās ilgumu) 

Visas nozares Pagaidu uzturēšanās nolūkā Meksika piešķir 

tiesības uzturēties vienu gadu, ko var pagarināt 

trīs reizes katru reizi uz vienu gadu. 

Meksika piešķir pagaidu ieceļošanas un 

uzturēšanās tiesības Eiropas Savienības 

uzņēmuma ietvaros pārceltu darbinieku 

laulātajiem. Meksika piešķir darba atļauju 

Eiropas Savienības uzņēmuma ietvaros pārceltu 

darbinieku laulātajiem, ja viņiem ir iepriekš 

piedāvāts darbs saskaņā ar Meksikas tiesību 

aktiem. 
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Ieguldītāji 

 

Atrunu saraksts 

 

Nozare vai apakšnozares Nosacījumi un ierobežojumi  
(ieskaitot uzturēšanās ilgumu) 

Visas nozares Pagaidu uzturēšanās nolūkā Meksika piešķir 

tiesības uzturēties vienu gadu, ko var pagarināt 

trīs reizes katru reizi uz vienu gadu. 

Meksika piešķir pagaidu ieceļošanas un 

uzturēšanās atļauju Eiropas Savienības 

ieguldītāju laulātajiem. Meksika piešķir darba 

atļauju Eiropas Savienības ieguldītāju 

laulātajiem, ja viņiem ir iepriekš piedāvāts darbs 

saskaņā ar Meksikas tiesību aktiem. 

 

 

________________ 



 

 

& /lv 1 

V PIELIKUMS 

 

 

LĪGUMPAKALPOJUMU SNIEDZĒJI UN NEATKARĪGIE SPECIĀLISTI 

 

PASKAIDROJUMI 

 

1. Šim pielikumam pievienotajā Pušu sarakstā ir izklāstītas saistības, ko Puse uzņemas 

atbilstoši 12.6. pantam (Līgumpakalpojumu sniedzēji) un 12.7. pantam (Neatkarīgie speciālisti). 

 

2. Šajā pielikumā “CPC” ir Centrālās preču klasifikācijas kodi, kā noteikts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, pagaidu Centrālā preču 

klasifikācija, 1991. gads. 

 

3. Pušu sarakstam ir šādas daļas: 

 

a) pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, kurā uzņemas saistības attiecībā uz 

līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgajiem speciālistiem, un 

 

b) otrā aile, kurā aprakstīti piemērojamie ierobežojumi. “Nav saistību” norāda uz saistību 

neesību. 
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4. Puses neuzņemas nekādas saistības attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un 

neatkarīgajiem speciālistiem šajā pielikumā neiekļautajās saimnieciskās darbības jomās. 

 

5. Saistības attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgajiem speciālistiem nav 

piemērojamas gadījumos, kad to pagaidu klātbūtnes nolūks vai ietekme paredz iejaukties jebkurā 

darba vai vadības strīdā vai citādi ietekmēt to rezultātu. 

 

6. Ciktāl saistības neuzņemas atbilstoši 12. pantam (Fizisku personu pagaidu klātbūtne 

uzņēmējdarbības nolūkā), turpina piemērot Pušu tiesību aktus un noteikumus par ieceļošanu un 

pagaidu uzturēšanos, tai skaitā tos, kas attiecas uz uzturēšanās periodu. 

 

7. Neatkarīgi no 12. nodaļas (Fizisku personu pagaidu klātbūtne uzņēmējdarbības nolūkā) 

turpina piemērot Pušu tiesību aktus un noteikumus par nodarbinātību un sociālā nodrošinājuma 

pasākumiem, tai skaitā tos, kas attiecas uz minimālajām algām, kā arī algu koplīgumiem. 

 

8. Pušu saraksts neietver pasākumus, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, 

tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kuras nav valsts režīma 

ierobežojums 10.7. panta (Valsts režīms) vai 11.6. panta (Valsts režīms) nozīmē vai tirgus piekļuves 

ierobežojums 10.6. panta (Piekļuve tirgum) vai 11.4. panta (Piekļuve tirgum) nozīmē. Pat ja šādi 

pasākumi, piemēram, prasība saņemt licenci, universālā pakalpojuma pienākumi, prasība par 

atzītām kvalifikācijām regulētās nozarēs, prasība nokārtot konkrētus pārbaudījumus, kas var ietvert 

valodas prasmju pārbaudi, un jebkuras nediskriminējošas prasības par to, ka aizsargātās zonās vai 

teritorijās nedrīkst veikt konkrētas darbības, nav iekļauti sarakstā, tie katrā ziņā ir piemērojami. 
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9. Nozarēs, kurās Eiropas Savienība piemēro ekonomisko vajadzību pārbaudes, to galvenais 

kritērijs ir attiecīgās tirgus situācijas novērtējums dalībvalstī vai reģionā, kurā sniedzams 

pakalpojums, arī attiecībā uz esošo pakalpojumu sniedzēju skaitu un ietekmi uz tiem. 

 

10. Eiropas Savienības sarakstā ir izmantoti šādi saīsinājumi: 

 

AT Austrija 

 

BE Beļģija1 

 

BG Bulgārija 

 

LPS Līgumpakalpojumu sniedzēji 

 

CY Kipra 

 

CZ Čehija 

 

DE Vācija 

 

                                                 
1 Beļģijā piemērojamo atrunu nolūkā centrālais valdības līmenis ietver gan federālo valdību, 

gan reģionu un komūnu valdības, jo katrai no tām ir līdzvērtīgas likumdošanas pilnvaras. 
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DK Dānija 

 

EE Igaunija 

 

EEZ Eiropas Ekonomikas zona 

 

EL Grieķija 

 

ES Spānija 

 

Eiropas Savienība Eiropas Savienība, ieskaitot visas tās dalībvalstis 

 

FI Somija2 

 

FR Francija 

 

HR Horvātija 

 

HU Ungārija 

 

IE Īrija 

 

NS Neatkarīgie speciālisti 

 

                                                 
2 Somijā piemērojamo atrunu nolūkā reģionāls valdības līmenis nozīmē “Olandes salas”. 
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IT Itālija 

 

LT Lietuva 

 

LU Luksemburga 

 

LV Latvija 

 

MT Malta 

 

NL Nīderlande 

 

PL Polija 

 

PT Portugāle 

 

RO Rumānija 

 

SE Zviedrija 
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SI Slovēnija 

 

SK Slovākija 

 

11. Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka attiecībā uz Eiropas Savienību pienākums piešķirt 

valsts režīmu neietver prasību attiecināt uz Meksikas fiziskajām personām vai uzņēmumiem režīmu, 

kas piešķirts kādā dalībvalstī citas dalībvalsts fiziskām personām vai uzņēmumiem atbilstoši 

Līgumam par Eiropas Savienības darbību (“LESD”) vai jebkuram pasākumam, kurš pieņemts 

saskaņā ar minēto Līgumu, ieskaitot to īstenošanu dalībvalstīs. Atbilstoši LESD minēto režīmu 

piešķir tikai uzņēmumiem, kuri dibināti vai organizēti saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem un kuru 

juridiskā adrese, centrālā pārvalde vai galvenā darījumdarbības vieta ir Eiropas Savienībā, ieskaitot 

uzņēmumus, kas iedibināti Eiropas Savienībā un kas pieder Meksikas fiziskajām personām vai 

uzņēmumiem, vai ko kontrolē Meksikas fiziskās personas vai uzņēmumi. 
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V-A papildinājums 

 

 

LĪGUMPAKALPOJUMU SNIEDZĒJI UN NEATKARĪGIE SPECIĀLISTI 

 

EIROPAS SAVIENĪBAS SARAKSTS 

 

Līgumpakalpojumu sniedzēji (LPS) 

 

1. Ievērojot nosacījumus, kas noteikti 2. punktā, un atrunu sarakstu, kas ietverts 9. punktā, 

Eiropas Savienība uzņemas saistības saskaņā ar 12.6. pantu (Līgumpakalpojumu sniedzēji) attiecībā 

uz šo kategoriju šādās nozarēs un apakšnozarēs: 

 

a) juridiskie pakalpojumi3; 

 

b) uzskaites un grāmatvedības pakalpojumi; 

 

c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi; 

 

d) arhitektūras pakalpojumi un pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumi; 

 

e) inženiertehniskie pakalpojumi un integrētie inženiertehniskie pakalpojumi; 

 

                                                 
3 Atruna attiecībā uz juridiskajiem pakalpojumiem, kas uzskaitīti I vai II pielikumā, kuru 

dalībvalsts sniedz attiecībā uz vietējiem tiesību aktiem kā tādu, kas aptver Eiropas Savienības 

un dalībvalstu tiesību aktus, attiecas arī uz šo pielikumu. 
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f) datorpakalpojumi un saistītie pakalpojumi; 

 

g) pētniecības un izstrādes pakalpojumi; 

 

h) reklāmas pakalpojumi; 

 

i) vadības konsultāciju pakalpojumi; 

 

j) ar vadības konsultācijām saistīti pakalpojumi; 

 

k) tehnisko pārbaužu un analīzes pakalpojumi; 

 

l) saistītie zinātnisko un tehnisko konsultāciju pakalpojumi; 

 

m) aprīkojuma tehniskā apkope un remonts saistībā ar pēcpārdošanas vai pēciznomāšanas 

pakalpojumu līgumu; 

 

n) rakstiskās tulkošanas pakalpojumi; 

 

o) būvniecības pakalpojumi; 

 

p) būvlaukuma izpētes darbs; 
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q) augstākās izglītības pakalpojumi; 

 

r) vides pakalpojumi un 

 

s) ceļojumu aģentūru un tūrisma operatoru pakalpojumi. 

 

2. LPS atbilst šādiem nosacījumiem: 

 

a) fiziskām personām jābūt iesaistītām pakalpojuma īslaicīgā sniegšanā kā tāda uzņēmuma 

darbiniekiem, kas ieguvis tiesības noslēgt pakalpojumu līgumu, kura darbības termiņš 

nepārsniedz 12 mēnešus; 

 

b) fiziskām personām, kas ieceļo Eiropas Savienībā, jābūt piedāvājušām šos pakalpojumus kā 

tāda uzņēmuma darbiniekiem, kas sniedzis pakalpojumus vismaz gadu tieši pirms dienas, kad 

iesniegts pieteikums par ieceļošanu Eiropas Savienībā; turklāt pieteikuma iesniegšanas brīdī, 

lai ieceļotu Eiropas Savienībā, fiziskajām personām jābūt vismaz trīs gadu profesionālajai 

pieredzei4 tajā darbības nozarē, kas ir līguma priekšmets; 

 

c) fiziskām personām, kuras ieceļo Eiropas Savienībā, ir jābūt: 

 

i) universitātes grādam vai kvalifikācijai, kas apliecina līdzvērtīga līmeņa zināšanas5, un 

 

                                                 
4 Iegūta pēc pilngadības sasniegšanas. 
5 Ja grāds vai kvalifikācija nav iegūta dalībvalstī, kurā tiek sniegts pakalpojums, šī dalībvalsts 

var izvērtēt, vai tas ir līdzvērtīgs tās teritorijā prasītajam universitātes grādam. 
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ii) profesionālajai kvalifikācijai, lai īstenotu darbību, ja to prasa tās dalībvalsts tiesību akti, 

kurā tiek sniegts pakalpojums; 

 

d) fiziskas personas nedrīkst saņemt atlīdzību par pakalpojumu sniegšanu Eiropas Savienības 

teritorijā, izņemot atlīdzību, ko maksā uzņēmums, kurš nodarbina fizisko personu, un 

 

e) to personu skaits, uz kurām attiecas pakalpojumu līgums, nav lielāks par skaitu, kas 

nepieciešams līguma izpildei, kā to var prasīt tās dalībvalsts tiesību akti, kurā tiek sniegts 

pakalpojums. 

 

3. Piekļuve, kas tiek nodrošināta saskaņā ar 12.6. pantu (Līgumpakalpojumu sniedzēji), 

attiecas tikai uz pakalpojumu, kurš ir līguma priekšmets, un nepiešķir tiesības izmantot tās 

dalībvalsts profesionālo nosaukumu, kurā tiek sniegts pakalpojums. 

 

4. Pieļaujamais līgumpakalpojumu sniedzēju uzturēšanās periods kopumā nedrīkst pārsniegt 

12 mēnešus, bet pēc Eiropas Savienības un tās dalībvalstu ieskatiem to var pagarināt jebkurā 

24 mēnešu periodā vai uz līguma darbības laiku, atkarībā no tā, kurš no šiem ir īsāks. 
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Neatkarīgie speciālisti (NS) 

 

5. Ievērojot nosacījumus, kas noteikti 6. punktā, un atrunu sarakstu, kas ietverts 9. punktā, 

Eiropas Savienība uzņemas saistības saskaņā ar 12.7. pantu (Neatkarīgie speciālisti) attiecībā uz šo 

kategoriju šādās nozarēs un apakšnozarēs: 

 

a) juridiskie pakalpojumi6; 

 

b) arhitektūras pakalpojumi un pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumi; 

 

c) inženiertehniskie pakalpojumi un integrētie inženiertehniskie pakalpojumi; 

 

d) datorpakalpojumi un saistītie pakalpojumi; 

 

e) vadības konsultāciju pakalpojumi; 

 

h) ar vadības konsultācijām saistīti pakalpojumi un 

 

i) rakstiskās tulkošanas pakalpojumi. 

 

                                                 
6 Atruna attiecībā uz juridiskajiem pakalpojumiem, kas aprakstīta I vai II pielikumā un ko 

dalībvalsts sniedz attiecībā uz vietējiem tiesību aktiem kā tādu, kas aptver Eiropas Savienības 

un dalībvalstu tiesību aktus, attiecas arī uz šo pielikumu. 



 

 

& /lv 12 

6. NS atbilst šādiem nosacījumiem: 

 

a) fiziskām personām jābūt iesaistītām pakalpojuma īslaicīgā sniegšanā kā Meksikā iedibinātām 

pašnodarbinātām personām un jābūt ieguvušām tiesības noslēgt pakalpojumu līgumu uz 

laikposmu, kas nepārsniedz 12 mēnešus; 

 

b) fiziskām personām, kas ieceļo Eiropas Savienībā, pieteikuma iesniegšanas brīdī jābūt vismaz 

sešu gadu profesionālajai pieredzei tajā darbības nozarē, kas ir līguma priekšmets; 

 

c) fiziskām personām, kuras ieceļo Eiropas Savienībā, ir jābūt: 

 

i) universitātes grādam vai kvalifikācijai, kas apliecina līdzvērtīga līmeņa zināšanas7, un 

 

ii) profesionālajai kvalifikācijai, lai īstenotu darbību, ja to prasa dalībvalsts, kurā tiek 

sniegts pakalpojums. 

 

7. Piekļuve, kas tiek nodrošināta saskaņā ar 12.7. pantu (Neatkarīgie speciālisti), attiecas tikai 

uz pakalpojumu, kurš ir līguma priekšmets, un nepiešķir tiesības izmantot tās dalībvalsts 

profesionālo nosaukumu, kurā tiek sniegts pakalpojums. 

 

                                                 
7 Ja grāds vai kvalifikācija nav iegūta dalībvalstī, kurā tiek sniegts pakalpojums, šī dalībvalsts 

var izvērtēt, vai šis grāds ir līdzvērtīgs tās teritorijā prasītajam universitātes grādam. 
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8. Pieļaujamais neatkarīgo speciālistu uzturēšanās periods kopumā nedrīkst pārsniegt 

12 mēnešus, bet pēc Eiropas Savienības un tās dalībvalstu ieskatiem to var pagarināt jebkurā 

24 mēnešu periodā vai uz līguma darbības laiku, atkarībā no tā, kurš no šiem ir īsāks. 

 

9. Atrunu saraksts 

 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

V-EU-1 

Eiropas Savienība — 

Visas nozares 

Uzturēšanās ilgums 

AT: maksimālais uzturēšanās ilgums LPS un NS kopumā nepārsniedz 

sešus mēnešus jebkurā 12 mēnešu periodā vai līguma darbības laiku 

atkarībā no tā, kurš termiņš ir īsāks. 

CY: maksimālais uzturēšanās ilgums LPS un NS kopumā ir seši 

mēneši, un to var vienreiz atjaunot vēl uz sešiem mēnešiem vai līguma 

darbības laiku atkarībā no tā, kurš termiņš ir īsāks. 

BE, CZ, LT, MT un PT: maksimālais uzturēšanās ilgums ir ne vairāk 

kā 12 secīgi mēneši vai līguma darbības laiks atkarībā no tā, kurš 

termiņš ir īsāks. 

V-EU-2 

Juridiskie konsultatīvie 

pakalpojumi attiecībā uz 

starptautiskajām 

publiskajām tiesībām un 

ārvalstu tiesībām 

(daļa no CPC 861) 

LPS: 

BG, CZ, DK, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SI un SK: ekonomisko 

vajadzību pārbaude. 

NS: 

BE, BG, CZ, DK, EL, ES, FI, HU, IT, LT, MT, RO, SI un SK: 

ekonomisko vajadzību pārbaude 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

V-EU-3 

Uzskaites un 

grāmatvedības 

pakalpojumi 

(CPC 86212, izņemot 

revīzijas pakalpojumus, 

86213, 86219 un 86220) 

LPS: 

BG, CZ, CY, DK, EL, FI, FR, HU, LT, LV, MT, RO un SK: 

ekonomisko vajadzību pārbaude. 

V-EU-4 

Nodokļu pakalpojumi 

(CPC 863)8 

LPS: 

BG, CY, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO un SK: ekonomisko 

vajadzību pārbaude. 

PT: nav saistību. 

V-EU-5 

Arhitektu pakalpojumi 

un 

pilsētplānošanas un 

ainavu arhitektūras 

pakalpojumi 

(CPC 8671 un 8674) 

LPS: 

AT (tikai plānošanas pakalpojumi): ekonomisko vajadzību pārbaude. 

BG, CZ, DE, HU, LT, LV, RO un SK: ekonomisko vajadzību 

pārbaude. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 

uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

FI: fiziskām personām jāpierāda, ka tām ir speciālas zināšanas, kas 

nepieciešamas attiecīgā pakalpojuma sniegšanai. 

NS: 

AT (tikai plānošanas pakalpojumi): ekonomisko vajadzību pārbaude. 

BE, BG, CZ, DK, ES, HU, IT, LT, RO un SK: ekonomisko vajadzību 

pārbaude. 

FI: fiziskām personām jāpierāda, ka tām ir speciālas zināšanas, kas 

nepieciešamas attiecīgā pakalpojuma sniegšanai. 

                                                 
8 Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, 

kas starptautiskajās publiskajās tiesībās un piederības valsts tiesībās atrodami pie juridisko 

konsultāciju pakalpojumiem. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

V-EU-6 

Inženiertehniskie 

pakalpojumi 

un 

integrētie 

inženiertehniskie 

pakalpojumi 

(CPC 8672 un 8673) 

LPS: 

AT (tikai plānošanas pakalpojumi): ekonomisko vajadzību pārbaude. 

BG, CZ, DE, LT, LV, RO un SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 

uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

FI: fiziskām personām jāpierāda, ka tām ir speciālas zināšanas, kas 

nepieciešamas attiecīgā pakalpojuma sniegšanai. 

HU: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

NS: 

AT (tikai plānošanas pakalpojumi): ekonomisko vajadzību pārbaude. 

BE, BG, CZ, DK, ES, IT, LT, RO un SK: ekonomisko vajadzību 

pārbaude. 

FI: fiziskām personām jāpierāda, ka tām ir speciālas zināšanas, kas 

nepieciešamas attiecīgā pakalpojuma sniegšanai. 

HU: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

V-EU-7 

Datorpakalpojumi un 

saistītie pakalpojumi 

(CPC 84) 

LPS: 

AT, BG, CZ, CY, HU, LT, RO un SK: ekonomisko vajadzību 

pārbaude. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 

uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

FI: fiziskām personām jāpierāda, ka tām ir speciālas zināšanas, kas 

nepieciešamas attiecīgā pakalpojuma sniegšanai. 

NS: 

AT, BE, BG, CZ, CY, DK, ES, HU, IT, LT, RO un SK: ekonomisko 

vajadzību pārbaude. 

FI: fiziskām personām jāpierāda, ka tām ir speciālas zināšanas, kas 

nepieciešamas attiecīgā pakalpojuma sniegšanai. 

HR: nav saistību. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

V-EU-8 

Pētniecības un izstrādes 

pakalpojumi 

(CPC 851, 852, izņemot 

psihologa pakalpojumus9, 

un 853) 

LPS: 

Eiropas Savienība, izņemot NL un SE: jānoslēdz uzņemšanas līgums ar 

apstiprinātu pētniecības organizāciju10. 

CZ, DK, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

V-EU-9 

Reklāmas pakalpojumi 

(CPC 871) 

LPS: 

AT, BG, CY, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO un SK: 

ekonomisko vajadzību pārbaude. 

V-EU-10 

Vadības konsultāciju 

pakalpojumi 

(CPC 865) 

LPS: 

AT, BG, CZ, CY, HU, LT, RO un SK: ekonomisko vajadzību 

pārbaude. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 

uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

NS: 

AT, BE, BG, CZ, DK, ES, HR, HU, IT, LT, RO un SK: ekonomisko 

vajadzību pārbaude. 

V-EU-11 

Ar vadības konsultācijām 

saistīti pakalpojumi 

(CPC 866) 

LPS: 

AT, BG, CY, CZ, LT, RO un SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 

uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

HU: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz šķīrējtiesas 

un samierināšanas pakalpojumiem (CPC 86602) — nav saistību. 

                                                 
9 Daļa no CPC 85201, kas ir pie medicīnas un zobārstniecības pakalpojumiem. 
10 Attiecībā uz visām dalībvalstīm, izņemot DK, pētniecības organizācijas apstiprinājumam un 

uzņemšanas līgumam jāatbilst nosacījumiem, kas noteikti atbilstoši Eiropas Parlamenta un 

Padomes Direktīvai (ES) 2016/801 (2016. gada 11. maijs) par nosacījumiem attiecībā uz trešo 

valstu valstspiederīgo ieceļošanu un uzturēšanos pētniecības, studiju, stažēšanās, brīvprātīga 

darba, skolēnu apmaiņas programmu vai izglītības projektu un viesaukles darba nolūkā (ES 

OV L 132, 21.5.2016., 21. lpp.). 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

V-EU-12 

Tehniskās testēšanas un 

analīzes pakalpojumi 

(CPC 8676) 

LPS: 

AT, BG, CZ, CY, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO un SK: ekonomisko 

vajadzību pārbaude. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 

uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 

V-EU-13 

Saistītie zinātnisko un 

tehnisko konsultāciju 

pakalpojumi 

(CPC 8675) 

LPS: 

AT, CZ, CY, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO un SK: 

ekonomisko vajadzību pārbaude. 

BG: nav saistību. 

DE (publiski iecelti mērnieki): nav saistību. 

FR: (mērniecības darbību veikšana saistībā ar īpašumtiesību 

nostiprināšanu un tiesībām uz zemi): nav saistību. 

V-EU-14 

Metāla izstrādājumu, (ar 

biroju nesaistītu) 

mehānismu, (ar 

pārvadājumiem un biroju) 

nesaistītu iekārtu un 

individuālās lietošanas 

priekšmetu un 

mājsaimniecības 

piederumu apkope un 

remonts11 saistībā ar 

pēcpārdošanas vai 

pēciznomāšanas 

pakalpojumu līgumu 

(CPC 633, 7545, 8861, 

8862, 8864, 8865 un 

8866) 

LPS: 

AT, BG, CZ, CY, DE, DK, HU, IE, LT, RO un SK: ekonomisko 

vajadzību pārbaude. 

FI: nav saistību, izņemot saistībā ar pēcpārdošanas vai pēciznomāšanas 

līgumu, — tādā gadījumā uzturēšanās ilgums ir ierobežots līdz sešiem 

mēnešiem. Individuālās lietošanas priekšmetu un mājsaimniecības 

piederumu apkope un remonts (CPC 633): ekonomisko vajadzību 

pārbaude. 

                                                 
11 Biroja mehānismu un iekārtu, tostarp datoru, apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 845) ir 

klasificēti pie datorpakalpojumiem. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

V-EU-15 

Rakstiskās tulkošanas 

pakalpojumi 

(CPC 87905, izņemot 

oficiālas vai sertificētas 

darbības) 

LPS: 

AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, LV, RO un SK: ekonomisko 

vajadzību pārbaude. 

NS: 

AT, BE, BG, CZ, DK, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, RO un SK: 

ekonomisko vajadzību pārbaude. 

HR: nav saistību. 

V-EU-16 

Būvniecība un saistītie 

inženiertehniskie 

pakalpojumi 

(CPC 511, 512, 513, 514, 

515, 516, 517 un 518. 

BG: CPC 512, 5131, 

5132, 5135, 514, 5161, 

5162, 51641, 51643, 

51644, 5165 un 517) 

LPS: 

Eiropas Savienība: nav saistību, izņemot BE, CZ, DK, ES, FR, NL un 

SE. 

CZ: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

FR: nav saistību, izņemot attiecībā uz tehniķiem, ja: darba atļauja ir 

izsniegta uz laikposmu, kas nepārsniedz sešus mēnešus. Jānodrošina 

atbilstība ekonomisko vajadzību pārbaudei. 

V-EU-17 

Būvlaukuma izpētes darbs 

(CPC 5111) 

LPS: 

AT, BG, CZ, CY, FI, HU, LT, LV, RO un SK: ekonomisko vajadzību 

pārbaude. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot, ja uzturēšanās periods 

nepārsniedz trīs mēnešus. 

V-EU-18 

Augstākās izglītības 

pakalpojumi 

(CPC 923) 

LPS: 

Eiropas Savienība, izņemot LU, SE: nav saistību. 

LU: nav saistību, izņemot universitāšu profesoriem, — tādā gadījumā 

nav. 

SE: (publiski finansētu un privāti finansētu izglītības pakalpojumu 

sniedzēji, kas saņem kāda veida valsts atbalstu): nav saistību. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

V-EU-19 

Vides pakalpojumi 

(CPC 9401, 9402, 9403, 

9404, daļa no 94060, 

9405, daļa no 9406 un 

9409) 

LPS: 

AT, BG, CZ, CY, DE, DK, EL, HU, LT, LV, RO un SK: ekonomisko 

vajadzību pārbaude. 

V-EU-20 

Ceļojumu aģentūru un 

tūrisma operatoru 

pakalpojumi (CPC 7471, 

ietverot ceļojumu 

vadītājus12) 

LPS: 

BE, IE: nav saistību, izņemot ceļojumu vadītājus, — tādā gadījumā 

nav. 

BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO un SK: ekonomisko vajadzību 

pārbaude. 

DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot, ja uzturēšanās periods 

nepārsniedz trīs mēnešus. 

 

 

                                                 
12 Pakalpojumu sniedzēji, kuru pienākums ir konkrētās vietās pavadīt vismaz 10 fizisku personu 

(tūristu) grupu, neveicot gida pienākumus. 
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V-B papildinājums 

 

 

LĪGUMPAKALPOJUMU SNIEDZĒJI UN NEATKARĪGIE SPECIĀLISTI 

 

MEKSIKAS SARAKSTS 

 

Līgumpakalpojumu sniedzēji 

 

1. Šī kategorija ietver arī speciālistus un tehniskos speciālistus. 

 

2. Šajā kategorijā: 

 

a) “speciālists” ir fiziska persona, kas praktizē specializētā profesijā un kas atbilst šādām 

prasībām: 

 

i) pārzina specializētu zināšanu kopuma teorētisko un praktisko piemērošanu un 

 

ii) ir ieguvis pēcvidusskolas grādu, lai varētu sākt strādāt profesijā; 

 

b) “tehniskais speciālists” ir speciālists, kurš: 

 

i) pārzina specializētu zināšanu kopuma teorētisko un praktisko piemērošanu un 
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ii) ir ieguvis pēcvidusskolas tehnisko grādu, lai varētu sākt strādāt profesijā. 

 

3. Atrunu saraksts 

 

Nozare vai apakšnozare Nosacījumi un ierobežojumi  

(ieskaitot uzturēšanās ilgumu) 

Visas nozares 1. Pagaidu uzturēšanās nolūkā Meksika 

piešķir tiesības uzturēties vienu gadu, ko var 

pagarināt trīs reizes katru reizi uz vienu gadu. 

2. Meksika piešķir pagaidu ieceļošanas 

tiesības un nodrošina apstiprinošu 

dokumentāciju uzņēmējiem, kuri vēlas 

iesaistīties darījumdarbībā profesionālajā līmenī, 

vai tehniskajiem speciālistiem, pamatojoties uz 

darba līgumu, ja ir iesniegta: 

a) dokumentācija, kura apliecina uzņēmēja 

šādu iesaisti un kurā aprakstīts ieceļošanas 

mērķis, un 

b) dokumentācija, kas apliecina, ka uzņēmējs 

atbilst minimālajām akadēmiskajām 

prasībām vai ka viņam ir alternatīvi 

akadēmiskie grādi vai diplomi. 

3. Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka 

speciālista vai tehniskā speciālista pagaidu 

ieceļošana nenozīmē akadēmisko grādu vai 

diplomu atzīšanu vai licenču piešķiršanu 

profesionālajai praksei. 

4. Šai kategorijai piemēro prasību par 

algota darba piedāvājumu Meksikā. 
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Nozare vai apakšnozare Nosacījumi un ierobežojumi  

(ieskaitot uzturēšanās ilgumu) 

 5. Pagaidu ieceļošanas tiesības tehniskā 

speciālista kategorijā piešķir attiecībā uz šādām 

profesijām vai darbībām: 

a) dizains un reklāma; 

b) arhitektūras un iekštelpu dizains; 

c) grāmatvedība un pārvaldība; 

d) tūrisms un gastronomija; 

e) sistēmas un datošana; 

f) inženiertehniskā joma; 

g) veselība (ietver tehnisko māsu 

pakalpojumus, farmāciju un fizioterapiju); 

h) būvniecība; 

i) elektroenerģija un komunikācija; 

j) rūpnieciskā ražošana un 

k) mašīnu un iekārtu tehniskā apkope un 

remonts (ietver visu veidu 

transportlīdzekļu, kuģu un gaisa kuģu 

tehnisko apkopi un remontu) ar 

nosacījumu, ka tehniskais speciālists nav 

daļa no personāla, kas apkalpo jebkuru 

kuģi vai gaisa kuģi, kurš kuģo/lido ar 

Meksikas karogu vai uz kura redzams 

Meksikas komersanta logotips. 

Meksika piešķir pagaidu ieceļošanas un 

uzturēšanās tiesības Eiropas Savienības 

līgumpakalpojumu sniedzēju, Eiropas 

Savienības speciālistu un Eiropas Savienības 

tehnisko speciālistu laulātajiem. Meksika piešķir 

darba atļauju Eiropas Savienības 

līgumpakalpojumu sniedzēju, Eiropas 

Savienības speciālistu un Eiropas Savienības 

tehnisko speciālistu laulātajiem ar nosacījumu, 

ka viņiem ir iepriekš bijis darba piedāvājums 

saskaņā ar Meksikas tiesību aktiem. 

 

 

________________ 
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VI PIELIKUMS 

 

 

FINANŠU PAKALPOJUMI 

 

PASKAIDROJUMI 

 

1. Šim pielikumam pievienotajā Pušu sarakstā ir izklāstīti: 

 

a) A iedaļā atbilstoši 18.12. panta (Atrunas un neatbilstošie pasākumi) 1. punktam — attiecīgās 

Puses spēkā esošie pasākumi, kas neatbilst šādos noteikumus izklāstītajām saistībām: 

 

i) 18.3. pants (Valsts režīms); 

 

ii) 18.4. pants (Lielākās labvēlības režīms); 

 

iii) 18.5. pants (Piekļuve tirgum); 

 

iv) 18.6. pants (Augstākā vadība un direktoru padome) vai 

 

v) 18.7. pants (Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība), un 
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b) B iedaļā atbilstoši 18.12. panta (Atrunas un neatbilstošie pasākumi) 2. punktam — konkrētās 

nozares, apakšnozares vai darbības, attiecībā uz kurām attiecīgā Puse var uzturēt spēkā esošos 

pasākumus vai pieņemt jaunus vai ierobežojošākus pasākumus, kas neatbilst šādos 

noteikumos izklāstītajām saistībām: 

 

i) 18.3. pants (Valsts režīms); 

 

ii) 18.4. pants (Lielākās labvēlības režīms); 

 

iii) 18.5. pants (Piekļuve tirgum); 

 

iv) 18.6. pants (Augstākā vadība un direktoru padome) vai 

 

v) 18.7. pants (Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība). 

 

2. Pušu saraksts neskar Pušu tiesības un saistības saskaņā ar GATS. 

 

3. Katram Pušu saraksta A iedaļas ierakstam ir šādas daļas: 

 

a) “nozare” ir vispārējā nozare, uz kuru attiecas ieraksts; 

 



 

 

& /lv 3 

b) “apakšnozare” ir konkrētā nozare, uz kuru attiecas ieraksts; 

 

c) “attiecīgās saistības” ir 1. apakšpunkta a) punktā minētās saistības, kas saskaņā ar 18.12. panta 

(Atrunas un neatbilstoši pasākumi) 1. punktu neattiecas uz ierakstā uzskaitītajiem 

pasākumiem; 

 

d) “valdības līmenis” ir valdības līmenis, kas uztur norādītos pasākumus; 

 

e) “pasākumi” ir tiesību akti, noteikumi vai citi pasākumi, attiecībā uz kuriem ir veikts ieraksts. 

Daļā “Pasākumi” minētais “pasākums” 

 

i) ir pasākums, kas grozīts, turpināts vai atjaunots, sākot no dienas, kad stājies spēkā šis 

nolīgums, 

 

ii) ietver visus pakārtotos pasākumus, kas pieņemti vai atstāti spēkā atbilstoši pasākumā 

noteiktajām pilnvarām un saskanīgi ar pasākumu, un 

 

iii) attiecībā uz Eiropas Savienības direktīvām ietver visus tiesību aktus, noteikumus vai 

citus pasākumus, ar kuriem attiecīgo direktīvu īsteno dalībvalsts līmenī, un 

 

f) “apraksts” vai nu izklāsta spēkā esošā pasākuma neatbilstošos aspektus, vai arī sniedz 

vispārēju nesaistošu aprakstu par pasākumu, attiecībā uz kuru veikts ieraksts. 
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4. Interpretējot ierakstu A iedaļā, ņem vērā visas ieraksta daļas. Daļa “Pasākumi” ir noteicoša 

attiecībā pret visām citām daļām. 

 

5. Katram saraksta B iedaļas ierakstam ir šādas daļas: 

 

a) “nozare” ir vispārējā nozare, uz kuru attiecas ieraksts; 

 

b) “apakšnozare” ir konkrētā nozare, uz kuru attiecas ieraksts; 

 

c) “attiecīgās saistības” ir 1. apakšpunkta b) punktā minētās saistības, kas saskaņā ar 

18.12. panta (Atrunas un neatbilstoši pasākumi) 2. punktu neattiecas uz ierakstā uzskaitītajām 

nozarēm, apakšnozarēm vai darbībām; 

 

d) “valdības līmenis” ir valdības līmenis, kas uztur norādītos pasākumus; 

 

e) “apraksts” ir tās nozares, apakšnozares vai darbības joma, uz kuru attiecas atruna, un 

 

f) “spēkā esošie pasākumi”, ja tādi norādīti, pārredzamības nolūkā sniedz to spēkā esošo 

pasākumu neizsmeļošu uzskaitījumu, kurus piemēro nozarei, apakšnozarei vai darbībām, uz 

ko attiecas atruna. 
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6. Interpretējot ierakstu B iedaļā, ņem vērā visas ieraksta daļas. Daļa “Apraksts” ir noteicoša 

attiecībā pret visām citām daļām. 

 

7. Atrunas iekļaušana A vai B iedaļā nenozīmē, ka to nevar citādi pamatot kā pasākumu, kas 

pieņemts vai uzturēts spēkā piesardzības apsvērumu dēļ atbilstoši 18.13. pantam (Piesardzības 

atkāpe). 

 

8. Atruna, kas paturēta spēkā Eiropas Savienības līmenī, attiecas uz Eiropas Savienības 

pasākumu, uz dalībvalsts pasākumu valsts līmenī, kā arī uz dalībvalsts valdības pasākumu, ja vien 

dalībvalsts nav izslēgta no atrunas darbības jomas. 

 

9. Atruna, kas paturēta spēkā Meksikas vai dalībvalsts līmenī, attiecas uz minētās valsts 

centrālā, reģionālā vai vietējā līmeņa valdības pasākumu. 

 

10. Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka pasākums, kas pieņemts vai paturēts spēkā saskaņā ar 

18.18. pantu (Iekšzemes regulējums un pārredzamība) un kas atbilst saistībām, kuras izklāstītas 

18.3. pantā (Valsts režīms), 18.4. pantā (Lielākās labvēlības režīms), 18.5. pantā (Piekļuve tirgum), 

18.6. pantā (Augstākā vadība un direktoru padome) vai 18.7. pantā (Finanšu pakalpojumu 

pārrobežu tirdzniecība), nav jāiekļauj Pušu sarakstā. 

 

11. Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka “ārvalstu kapitāla līdzdalības ierobežojumi, kas 

izpaužas kā ārvalstu akciju daļas vai atsevišķu vai kopējo ārvalstu ieguldījumu maksimālās 

procentuālās daļas limits” nav ierobežojums attiecībā uz 18.5. pantu (Piekļuve tirgum). 
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12. Eiropas Savienības sarakstā ir izmantoti šādi saīsinājumi: 

 

AT Austrija 

 

BE Beļģija1 

 

BG Bulgārija 

 

CY Kipra 

 

CZ Čehija 

 

DE Vācija 

 

DK Dānija 

 

EE Igaunija 

 

EL Grieķija 

 

ES Spānija 

 

                                                 
1 Beļģijā piemērojamo atrunu nolūkā centrālais valdības līmenis ietver gan federālo valdību, 

gan reģionu un komūnu valdības, jo katrai no tām ir līdzvērtīgas likumdošanas pilnvaras. 
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Eiropas Savienība Eiropas Savienība, ieskaitot visas tās dalībvalstis 

 

FI Somija2 

 

FR Francija 

 

HR Horvātija 

 

HU Ungārija 

 

IE Īrija 

 

IT Itālija 

 

LT Lietuva 

 

LU Luksemburga 

 

LV Latvija 

 

MT Malta 

 

NL Nīderlande 

 

                                                 
2 Attiecībā uz Savienības un tās dalībvalstu atrunām Olandes salas Somijā ir reģionālais 

valdības līmenis. 
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PL Polija 

 

PT Portugāle 

 

RO Rumānija 

 

SE Zviedrija 

 

SI Slovēnija 

 

SK Slovākija 

 

13. Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka attiecībā uz Eiropas Savienību pienākums piešķirt 

valsts režīmu neietver prasību attiecināt uz Meksikas fiziskajām personām vai uzņēmumiem režīmu, 

kas piešķirts kādā dalībvalstī citas dalībvalsts fiziskām personām vai uzņēmumiem atbilstoši 

Līgumam par Eiropas Savienības darbību (“LESD”) vai jebkuram pasākumam, kurš pieņemts 

saskaņā ar minēto Līgumu, ieskaitot to īstenošanu dalībvalstīs. Atbilstoši LESD minēto režīmu 

piešķir tikai uzņēmumiem, kuri dibināti vai organizēti saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem un kuru 

juridiskā adrese, centrālā pārvalde vai galvenā darījumdarbības vieta ir Eiropas Savienībā, ieskaitot 

uzņēmumus, kas iedibināti Eiropas Savienībā un kas pieder Meksikas fiziskajām personām vai 

uzņēmumiem, vai ko kontrolē Meksikas fiziskās personas vai uzņēmumi. 

 

14. Lielākas skaidrības labad jāatzīmē, ka Meksikas sarakstā “valsts” nozīmē Meksiku. 
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VI-A papildinājums 

 

 

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ FINANŠU PAKALPOJUMIEM 

 

EIROPAS SAVIENĪBAS SARAKSTS 

 

(piemērojams visās dalībvalstīs, ja vien nav norādīts citādi) 

 

A IEDAĻA 

 

VI-EU-A-1 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Augstākā vadība un direktoru padome (18.6. pants) 

 

Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 
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Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

BG: pensiju apdrošināšanu veic sabiedrības ar ierobežotu atbildību, kas licencētas saskaņā ar 

Sociālās apdrošināšanas kodeksu un reģistrētas atbilstoši Komerclikumam vai citas dalībvalsts 

tiesību aktiem (filiāles nav atļautas). 

 

Pensiju apdrošināšanas sabiedrību veicinātāji un akcionāri var būt juridiskas personas, kas nav 

rezidenti un kas reģistrētas kā sociālās apdrošināšanas, komercapdrošināšanas vai citas finanšu 

iestādes saskaņā ar šādu juridisko personu, kas nav rezidenti, dalībvalsts tiesību aktiem, ja tie 

uzrāda bankas izziņas no pirmās klases ārvalstu bankas, ko apstiprinājusi Bulgārijas valsts banka. 

Fiziskas personas, kas nav rezidenti, nevar būt pensiju apdrošināšanas sabiedrību veicinātāji un 

akcionāri. 

 

Ienākumus, ko gūst papildu brīvprātīgie pensiju fondi, kā arī tamlīdzīgus ienākumus, kas tieši 

saistīti ar brīvprātīgo pensiju apdrošināšanu, kuru veic personas, kas reģistrētas atbilstoši citas 

dalībvalsts tiesību aktiem un kas saskaņā ar attiecīgajiem tiesību aktiem drīkst veikt brīvprātīgo 

pensiju apdrošināšanu, neapliek ar nodokļiem saskaņā ar Uzņēmumu ienākuma nodokļa likumā 

paredzēto procedūru. 

 

Valdes priekšsēdētāja, direktoru padomes priekšsēdētāja, izpilddirektora un vadības pārstāvja 

pastāvīgās dzīvesvietas adresei jābūt BG, vai arī viņiem jābūt atļaujai ilgstoši uzturēties BG. 

 

Pasākumi 

 

BG: Sociālās apdrošināšanas kodekss, 120.a–162., 209.–253. un 260.–310. pants. 
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VI-EU-A-2 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Augstākā vadība un direktoru padome (18.6. pants) 

 

Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

AT: lai ārvalstu apdrošinātāji saņemtu licenci filiāles atvēršanai, to juridiskajai formai jāatbilst vai 

jābūt pielīdzināmai akciju sabiedrībai vai savstarpējās apdrošināšanas asociācijai to piederības 

valstī. 

 

Filiāles biroja vadībā jābūt vismaz divām fiziskām personām, kuru dzīvesvieta ir AT. 

 

BG: pirms ārvalstu apdrošinātājs vai pārapdrošinātājs iedibina filiāli vai aģentūru apdrošināšanas 

sniegšanai, tam jābūt saņēmušam atļauju darboties savā izcelsmes valstī tajās pašās apdrošināšanas 

kategorijās, kurās tas vēlas sniegt pakalpojumus BG. 
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(Pār)apdrošināšanas uzņēmumu vadības un uzraudzības struktūras locekļiem un ikvienai personai, 

kas ir pilnvarota pārvaldīt vai pārstāvēt (pār)apdrošināšanas uzņēmumu, jābūt rezidentiem. 

 

Pasākumi 

 

AT: Apdrošināšanas pārraudzības likums (Versicherungsaufsichtsgesetz, VAG), 5. panta 1. punkta 

3. apakšpunkts. 

 

BG: Apdrošināšanas kodekss, 12. pants, 56.–63. pants, 65., 66. pants un 80. panta 4. punkts. 

 



 

 

& /lv 13 

VI-EU-A-3 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

ES: pirms ārvalstu apdrošinātājs iedibina filiāli vai aģentūru ES konkrētu kategoriju apdrošināšanas 

sniegšanai, tam jābūt saņēmušam atļauju vismaz piecus gadus darboties savā izcelsmes valstī tajās 

pašās apdrošināšanas kategorijās. 

 

PT: lai ārvalstu apdrošināšanas sabiedrības varētu iedibināt filiāli vai aģentūru, tām jāpierāda 

vismaz piecus gadus ilga darbības pieredze. 

 

PT, ES un BG: apdrošināšanas starpnieki nedrīkst atvērt tiešās filiāles; tās drīkst atvērt tikai 

sabiedrības, kas iedibinātas saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem. 
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SE: apdrošināšanas starpniecības uzņēmumus, kas nav inkorporēti Eiropas Savienībā, var iedibināt 

tikai ar filiāles starpniecību. 

 

Pasākumi 

 

BG: Apdrošināšanas kodekss, 12. pants, 56.–63. pants, 65., 66. pants un 80. panta 4. punkts. 

 

ES: Reglamento de Ordenación, Supervisión y Solvencia de Entidades Aseguradoras y 

Reaseguradoras (RD 1060/2015, 36. pants. 

 

PT: Dekrētlikuma 94-B/98 7. pants un I nodaļas VI iedaļa, Dekrētlikums 144/2006, 34. panta 6. un 

7. punkts un 7. pants. 
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VI-EU-A-4 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana 

 

Attiecīgās saistības: Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

DE un LT: lai apdrošināšanas sabiedrības, kas nav iedibinātas Eiropas Savienībā, varētu sniegt 

tiešus apdrošināšanas pakalpojumus, tām jāizveido filiāle un jāsaņem attiecīga atļauja. 

 

Pasākumi 

 

DE: Apdrošināšanas pārraudzības likuma (Versicherungsaufsichtsgesetz, VAG) 67., 68. un 69. pants 

attiecībā uz visiem apdrošināšanas pakalpojumiem, ar kuriem tiek īstenota “Maksātspēja 2”; saistībā 

ar Luftverkehrs-Zulassungs-Ordnung (LuftVZO) 105. pantu tikai obligātajai civiltiesiskās atbildības 

apdrošināšanai gaisa pārvadājumu nodrošinātājiem. 

 

LT: 2003. gada 18. septembra Likums par apdrošināšanu Nr. IX-1737, kurā jaunākie grozījumi 

izdarīti 2016. gada 15. decembrī, un Likums Nr. XIII-98. 
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VI-EU-A-5 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana 

 

Attiecīgās saistības: Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

EL: tiesības iedibināties neļauj izveidot apdrošināšanas sabiedrību pārstāvniecības vai citu 

pastāvīgu klātbūtni, izņemot, ja šādas pārstāvniecības tiek iedibinātas kā aģentūras, filiāles vai 

galvenie biroji. 

 

PL: apdrošināšanas starpniekiem ir vajadzīga vietēja inkorporācija (filiāles nav atļautas). 

 

Pasākumi 

 

EL: Likumdošanas dekrēts 400/1970. 

 

PL: 2003. gada 22. maija Likums par apdrošināšanas darbību un 

 

2003. gada 22. maija Likums par apdrošināšanas mediāciju (2003. gada Likumu krājums Nr. 124, 

1154. pozīcija), 16. un 31. pants. 
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VI-EU-A-6 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav 

norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

IT: lai uzņēmums būtu pilnvarots pārvaldīt vērtspapīru norēķinu sistēmu vai sniegt centrālā 

vērtspapīru depozitārija pakalpojumus kopā ar kādu iedibinājumu IT, tam jābūt inkorporētam IT 

(filiāles nav atļautas). 

 

Kolektīvo ieguldījumu uzņēmumu gadījumā, izņemot pārvedamu vērtspapīru kolektīvo ieguldījumu 

uzņēmumus (“PVKIU”), kas saskaņoti atbilstoši Eiropas Savienības tiesību aktiem, pilnvarotajam 

vai depozitāram jābūt iedibinātam IT vai citā dalībvalstī un jābūt filiālei IT. 
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Arī investīciju fondu pārvaldes uzņēmumiem, kuru darbība nav saskaņota atbilstoši Eiropas 

Savienības tiesību aktiem, jābūt inkorporētiem IT (filiāles nav atļautas). 

 

Tikai bankas, apdrošināšanas sabiedrības, ieguldījumu sabiedrības un uzņēmumi, kas pārvalda 

PVKIU, kuri saskaņoti atbilstoši Eiropas Savienības tiesību aktiem un kuru galvenais birojs ir 

Eiropas Savienībā, kā arī PVKIU, kuri ir inkorporēti IT, var īstenot pensiju fondu līdzekļu 

pārvaldību. 

 

Veicot tiešo pārdošanu, starpniekiem jāizmanto pilnvaroti finanšu pārdevēji, kuru mītnesvieta ir 

kāda dalībvalsts. 

 

Starpnieku no valstīm ārpus Eiropas Savienības pārstāvniecības nevar veikt darbības, kuru mērķis ir 

sniegt ieguldījumu pakalpojumus, tostarp veikt tirdzniecību savā vārdā vai klientu vārdā, finanšu 

instrumentu izvietošanu un parakstīšanu (vajadzīga filiāle). 

 

Pasākumi 

 

IT: Likumdošanas dekrēts 58/1998, 1., 19., 28., 30.–33., 38., 69. un 80. pants; 

 

Itālijas Bankas un Consob 1998. gada 22. februāra Kopīgie noteikumi, 3. un 41. pants; 

 

Itālijas Bankas 2005. gada 25. janvāra noteikumi, V sadaļa, VII nodaļa, II iedaļa; 

 

Consob 2007. gada 29. oktobra Noteikumi 16190, 17.–21., 78.–81., 91.–111. pants, un saskaņā ar 

 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 909/2014 (2014. gada 23. jūlijs) par vērtspapīru 

norēķinu uzlabošanu Eiropas Savienībā un par centrālajiem vērtspapīru depozitārijiem (CSDR), 

69. panta 4. punkts. 

 



 

 

& /lv 19 

VI-EU-A-7 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

BG: finanšu iestādes galvenā darījumdarbības vieta atrodas BG teritorijā. 

 

HU: valstu, kas nav EEZ valstis, ieguldījumu fondu pārvaldības sabiedrību filiāles nevar iesaistīties 

Eiropas Savienības ieguldījumu fondu pārvaldībā un nevar sniegt aktīvu pārvaldības pakalpojumus 

privāto pensiju fondiem. 

 

Pasākumi 

 

BG: Kredītiestāžu likums, 3.a pants; 

 

Sociālās apdrošināšanas kodekss, 121.e pants, un 
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Valūtas likums, 3. pants. 

 

HU: 2013. gada Likums CCXXXVII par kredītiestādēm un finanšu uzņēmumiem; un 

 

2001. gada Likums CXX par kapitāla tirgu. 
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VI-EU-A-8 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Augstākā vadība un direktoru padome (18.6. pants) 

 

Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

BG: banku kopīgi vada un pārstāv vismaz divas fiziskas personas, no kurām vismaz viena pārvalda 

bulgāru valodu. Fiziskās personas, kas vada un pārstāv banku, personīgi atrodas tās 

administratīvajās telpās. 

 

HU: atbilstoši ārvalstu valūtas noteikumiem vismaz diviem kredītiestādes direktoru padomes 

locekļiem jābūt HU rezidentiem un jābūt iepriekš pastāvīgi dzīvojušiem HU vismaz vienu gadu. 

 

SE: krājbankas dibinātājs ir fiziska persona ar dzīvesvietu EEZ. 
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Pasākumi 

 

BG: Kredītiestāžu likums, 10. pants; 

 

Sociālās apdrošināšanas kodekss, 121.e pants, un 

 

Valūtas likums, 3. pants. 

 

HU: 2013. gada Likums CCXXXVII par kredītiestādēm un finanšu uzņēmumiem; un 

 

2001. gada Likums CXX par kapitāla tirgu. 

 

SE: Krājbanku likums (Sparbankslagen) (1987:619), 2. nodaļa, 1. punkts, otrā daļa. 
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VI-EU-A-9 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

PT: pensiju fondu pārvaldības pakalpojumus var sniegt tikai specializētas sabiedrības, kas šim 

nolūkam inkorporētas Portugālē, un apdrošināšanas sabiedrības, kuras ir iedibinātas Portugālē un 

kurām ir atļauts veikt dzīvības apdrošināšanas darījumdarbību, vai subjekti, kam atļauts veikt 

pensiju fondu pārvaldību citās dalībvalstīs. Tieša filiāļu atvēršana no valstīm ārpus Eiropas 

Savienības nav atļauta. 

 

RO: tirgus dalībnieki ir juridiskas personas, kas izveidotas kā akciju sabiedrības saskaņā ar 

Sabiedrību tiesībām. Alternatīvas tirdzniecības sistēmas var pārvaldīt sistēmu operators, kas 

izveidots atbilstoši iepriekš aprakstītajiem nosacījumiem, vai ieguldījumu sabiedrība, ko 

apstiprinājusi Valsts Vērtspapīru komisija (Comisia Nationala a Valorilor Mobiliare, CNVM). 
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SI: pensiju shēmas pakalpojumus var nodrošināt kopējs pensiju fonds, kas nav juridiska persona un 

ko tāpēc pārvalda apdrošināšanas sabiedrība, banka vai pensiju sabiedrība. Turklāt pensiju shēmu 

var piedāvāt arī pensiju shēmu nodrošinātāji, kas iedibināti saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem. 

 

Pasākumi 

 

PT: Dekrētlikums 12/2006, kurā grozījumi izdarīti ar Dekrētlikumu 180/2007; 

 

Dekrētlikums 357-A/2007 un 

 

Noteikumi 7/2007-R, kas grozīti ar Noteikumiem 2/2008-R, Noteikumiem 19/2008-R un 

Noteikumiem 8/2009. 

 

RO: Likums Nr. 297/2004 par kapitāla tirgiem un CNVM (Comisia Nationala a Valorilor 

Mobiliare) Noteikumi Nr. 2/2006 par regulētiem tirgiem un alternatīvām tirdzniecības sistēmām. 

 

SI: Pensiju un invaliditātes apdrošināšanas likums (Oficiālais Vēstnesis Nr. 102/15). 
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VI-EU-A-10 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Valdības līmenis: Eiropas Savienības vai dalībvalsts (ja vien nav norādīts citādi) 

 

Apraksts: 

 

HU: sabiedrības, kas ir no valstīm ārpus EEZ, var sniegt finanšu pakalpojumus vai iesaistīties 

finanšu pakalpojumus papildinošās darbībās, izmantojot vienīgi filiāli HU. 

 

Pasākumi 

 

HU: 2013. gada Likums CCXXXVII par kredītiestādēm un finanšu uzņēmumiem; un 

 

2001. gada Likums CXX par kapitāla tirgu. 
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B IEDAĻA 

 

VI-EU-B-1 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Visas 

 

Attiecīgās saistības: Piekļuve tirgum (18.6. pants) 

 

Apraksts: 

 

Eiropas Savienība patur tiesības nediskriminējoši pieprasīt finanšu iestādei, kas nav filiāle, tās 

iedibināšanas brīdī dalībvalstī izvēlēties konkrētu juridisko formu. 
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VI-EU-B-2 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana un ar to saistītie pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Augstākā vadība un direktoru padome (18.6. pants) 

 

Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Apraksts: 

 

FI: apdrošināšanas aģenti pakalpojumus var sniegt tikai tad, ja to pastāvīgā darījumdarbības vieta ir 

Eiropas Savienībā. 

 

Tikai apdrošinātāji, kuru galvenais birojs ir Eiropas Savienībā vai kuru filiāle atrodas FI, var sniegt 

tiešās apdrošināšanas, arī līdzapdrošināšanas, pakalpojumus. 
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Ja apdrošināšanas sabiedrība veic tiesību aktos noteikto pensiju apdrošināšanu, vismaz pusei tās 

direktoru padomes un uzraudzības padomes locekļu, kā arī izpilddirektoram jābūt rezidentiem EEZ 

dalībvalstī, ja vien kompetentās iestādes nav piemērojušas izņēmumu. Ārvalstu apdrošinātāji nevar 

saņemt licenci FI, lai ar filiāles starpniecību veiktu tiesību aktos noteikto pensiju apdrošināšanu. 

Vismaz viena revidenta pastāvīgā dzīvesvieta ir EEZ. 

 

Attiecībā uz citām apdrošināšanas sabiedrībām ir noteikts, ka vismaz vienam direktoru padomes un 

uzraudzības padomes loceklim, kā arī izpilddirektoram ir jābūt EEZ dalībvalsts rezidentam. Vismaz 

viena revidenta pastāvīgā dzīvesvieta ir EEZ. Meksikas apdrošināšanas sabiedrības atbildīgā 

pārstāvja dzīvesvietai jābūt FI; šī prasība nav jāievēro, ja sabiedrības galvenais birojs atrodas 

Eiropas Savienībā. 

 

Pasākumi 

 

Likums pa ārvalstu apdrošināšanas sabiedrībām (Laki ulkomaisista vakuutusyhtiöistä) (398/1995); 

Apdrošināšanas sabiedrību likums (Vakuutusyhtiölaki) (521/2008); 

 

Likums par apdrošināšanas starpniecību (Laki vakuutusedustuksesta) (570/2005); 

 

Likums pa apdrošināšanas izplatīšanu (Laki vakuutusten tarjoamisesta) (234/2018) un 

 

Likums par sabiedrībām, kas veic tiesību aktos noteikto pensiju apdrošināšanu (Laki 

työeläkevakuutusyhtiöistä) (354/1997). 

 



 

 

& /lv 29 

VI-EU-B-3 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana un ar to saistītie pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Apraksts: 

 

DE: ārvalstu apdrošināšanas sabiedrība, kas ir atvērusi filiāli DE, var noslēgt apdrošināšanas 

līgumus DE par starptautiskajiem pārvadājumiem tikai ar DE iedibinātas filiāles starpniecību. 

 

ES: lai sniegtu aktuāra pakalpojumus, attiecīgajai personai jāatbilst prasībai par dzīvesvietu vai 

jābūt strādājušais aktuāra profesijā divus gadus. 

 

HU: apdrošināšanas sabiedrības, kas nav iedibinātas Eiropas Savienībā, tiešās apdrošināšanas 

pakalpojumus HU teritorijā drīkst sniegt vienīgi ar HU reģistrētas filiāles starpniecību. 
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SK: ārvalstnieki drīkst iedibināt apdrošināšanas sabiedrību akciju sabiedrības veidā vai veikt 

apdrošināšanas darbību ar tādu filiāļu starpniecību, kuru juridiskā adrese ir SK. Abos adījumos 

atļauju piešķir, uzraudzības iestādei veicot izvērtējumu. 

 

Tikai apdrošināšanas sabiedrības, kas iedibinātas Eiropas Savienībā, vai tādu apdrošināšanas 

sabiedrību filiāles, kas nav iedibinātas Eiropas Savienībā, bet ir pilnvarotas Slovākijas Republikā, 

var veikt gaisa un jūras transporta apdrošināšanu, kas aptver gaisa kuģus/kuģus un atbildības 

apdrošināšanu. 

 

Pasākumi 

 

DE: Luftverkehrsgesetz (LuftVG) 43. panta 2. punkts un 

 

Luftverkehrszulassungsordnung (LuftVZO) 105. panta 1. punkts. 

 

HU: 2003. gada Likums LX. 

 

SK: Likums Nr. 39/2015 par apdrošināšanu 
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VI-EU-B-4 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana un ar to saistītie pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Apraksts: 

 

HU: apdrošināšanas sabiedrības, kas nav iedibinātas Eiropas Savienībā, tiešās apdrošināšanas 

pakalpojumus HU teritorijā drīkst sniegt vienīgi ar HU reģistrētas filiāles starpniecību. 

 

Pasākumi 

 

HU: 2003. gada Likums LX. 
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VI-EU-B-5 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Apraksts: 

 

Eiropas Savienība patur tiesības pieņemt vai paturēt spēkā jebkuru pasākumu, kas nosaka, ka tikai 

uzņēmumi, kuru juridiskā adrese ir Eiropas Savienībā, var darboties kā ieguldījumu fondu aktīvu 

depozitāriji. 

 

Lai varētu veikt kopīgo fondu, arī kopieguldījumu fondu, pārvaldības darbības un — ja tas atļauts 

valsts tiesību aktos — ieguldījumu uzņēmumu darbības, ir jāiedibina specializēts pārvaldības 

uzņēmums, kura galvenais birojs un juridiskā adrese ir vienā dalībvalstī. 
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Pasākumi 

 

Eiropas Savienība: Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/65/EK (2009. gada 13. jūlijs) 

par normatīvo un administratīvo aktu koordināciju attiecībā uz pārvedamu vērtspapīru kolektīvo 

ieguldījumu uzņēmumiem (PVKIU), kas grozīta ar Direktīvām 2010/78/ES, 2011/61/ES, 

2013/14/ES un 2014/91/ES, un 

 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/61/ES (2011. gada 8. jūnijs) par alternatīvo 

ieguldījumu fondu pārvaldniekiem (AIFP), kas grozīta ar Direktīvu 2013/14/ES. 
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VI-EU-B-6 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Apraksts: 

 

EE: lai pieņemtu noguldījumus, jāsaņem atļauja no Igaunijas Finanšu uzraudzības iestādes un 

saskaņā ar Igaunijas tiesību aktiem jāreģistrē akciju sabiedrība, meitasuzņēmums vai filiāle. 

 

SK: ieguldījumu pakalpojumus SK var sniegt tikai vadības uzņēmumi, kuru juridiskā forma 

atbilstīgi tiesību aktiem ir akciju sabiedrības ar pašu kapitālu (filiāles nav atļautas). 

 

Pasākumi 

 

EE: Kredītiestāžu likums (Krediidiasutuste seadus) 21. un 206. pants. 

 

SK: Likums Nr. 566/2001 par vērtspapīriem un ieguldījumu pakalpojumiem; Likums Nr. 483/2001 

par bankām. 
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VI-EU-B-7 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Apraksts: 

 

IT: var pieņemt jebkādu pasākumu attiecībā uz finanšu konsultantu (consulenti finanziari) 

pakalpojumiem. 

 

Pasākumi 

 

IT: Consob Noteikumi par starpniekiem (Nr. 16190, 2007. gada 29. oktobris), 91.–111. pants. 
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VI-EU-B-8 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Augstākā vadība un direktoru padome (18.6. pants) 

 

Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Apraksts: 

 

FI: vismaz viens no banku pakalpojumu sniedzēja dibinātājiem, direktoru padomes locekļiem, 

uzraudzības padomes locekļiem, kā arī tā izpilddirektors un fiziskā persona, kas ir tiesīga 

parakstīties kredītiestādes vārdā, ir EEZ pastāvīgais iedzīvotājs. Vismaz viena revidenta pastāvīgā 

dzīvesvieta ir EEZ. Attiecībā uz maksājumu pakalpojumiem var tikt piemērota prasība par rezidenta 

statusu vai domicilu FI. 

 

Pasākumi 

 

FI: Likums par komercbankām un citām kredītiestādēm, kuru juridiskā forma ir sabiedrība ar 

ierobežotu atbildību (Laki liikepankeista ja muista osakeyhtiömuotoisista luottolaitoksista) 

(1501/2001); 
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Krājbanku likums (Säästöpankkilaki) (1502/2001); 

 

Likums par kooperatīvu bankām un citām kredītiestādēm, kuru juridiskā forma ir kooperatīvu banka 

(Laki osuuspankeista ja muista osuu skuntamuotoisista luottolaitoksista) (1504/2001); 

 

Likums par hipotēku sabiedrībām (Laki hypoteekkiyhdistyksistä) (936/1978); 

 

Likums par maksājumu iestādēm (Maksulaitoslaki) (297/2010); 

 

Likums par ārvalstu maksājumu iestāžu darbību Somijā (Laki ulkomaisen maksulaitoksen 

toiminnasta Suomessa) (298/2010) un 

 

Likums par kredītiestādēm (Laki luottolaitostoiminnasta) (121/2007). 
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VI-B papildinājums 

 

 

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ FINANŠU PAKALPOJUMIEM 

 

MEKSIKAS SARAKSTS 

 

A IEDAĻA 

 

VI-MX-A-1 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi (izņemot apdrošināšanu) 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Pasākumi Kredītapvienību likums (Ley de Uniones de Crédito), 21. pants. 

 

Vispārējais likums par kredītorganizācijām un palīgdarbībām (Ley 

General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del Crédito), 87-

D pants. 
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Apraksts: 

 

personas tieša vai netieša dalība kredītapvienības vai regulētas daudzfunkcionālas finanšu sektora 

sabiedrības, kas saistīta ar kredītapvienību, akciju kapitālā nepārsniedz 15 %, ja vien nav saņemta 

Valsts Banku un vērtspapīru komisijas (Comisión Nacional Bancaria y de Valores, “CNBV”) 

atļauja. 

 

Neskarot iepriekšējo punktu, ārvalstniekam, arī jebkuram ārvalstu uzņēmumam bez juridiskas 

personas statusa, var būt netieša dalība kredītapvienības vai regulētas daudzfunkcionālas finanšu 

sektora sabiedrības, kas saistīta ar kredītapvienību, akciju kapitālā līdz 15 % apmērā ar nosacījumu, 

ka kredītapvienības attiecīgās kapitāla daļas nopērk Meksikas uzņēmums, kurā šim ārvalstniekam ir 

dalība. 
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VI-MX-A-2 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Visi pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Pasākumi Likums par finanšu grupu regulējumu (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), 67., 68., 70., 72., 74. un 76. pants. 

 

Kredītiestāžu likums (Ley de Instituciones de Crédito), 45-A, 45-B, 

45-C, 45-E, 45-G un 45-I pants. 

 

Vērtspapīru tirgus likums (Ley del Mercado de Valores), 2., 160., 

161., 163., 165. un 167. pants. 
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Apdrošināšanas un garantiju iestāžu likums (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), 2., 74., 75., 77., 78., 79. un 81. pants. 

 

Vispārējais likums par kredītorganizācijām un palīgdarbībām (Ley 

General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del Crédito), 

45.bis 1., 45.bis 2., 45.bis 3., 45.bis 5., 45.bis 7. un 45.bis 9. pants. 

 

Ieguldījumu fondu likums (Ley de Fondos de Inversión), 62., 63., 64., 

66., 68. un 70. pants. 

 

Pensiju uzkrājuma sistēmu likums (Ley de los Sistemas de Ahorro 

para el Retiro), 21. pants. 

 

Noteikumi par ārvalstu finanšu iestāžu meitasuzņēmumu iedibināšanu 

(Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones 

Financieras del Exterior), pirmais, astotais un devītais noteikums. 
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Apraksts: 

 

Dalībvalsts finanšu iestāde var ieguldīt finanšu grupas pārvaldītājsabiedrības, komercbankas, 

vērtspapīru sabiedrības, garantiju iestādes, apdrošināšanas iestādes, ārvalstu valūtas sabiedrības, 

vispārējās noguldījumu sabiedrības, ieguldījumu fondu pārvaldītājsabiedrības, ieguldījumu fondu 

akciju izplatīšanas sabiedrības un pensiju fondu pārvaldītājsabiedrības, kas organizēta kā ārvalstu 

finanšu iestādes Meksikas meitasuzņēmums (filial), akciju kapitālā ar noteikumu, ka šāda 

dalībvalsts finanšu iestāde atbilst šādiem nosacījumiem: 

 

a) tā tieši vai netieši veic attiecīgās dalībvalsts teritorijā saskaņā ar piemērojamiem tiesību 

aktiem tāda paša veida finanšu pakalpojumu, kādu attiecīgajam meitasuzņēmumam ir atļauts 

veikt Meksikā; 

 

b) tā ir inkorporēta attiecīgajā dalībvalstī un saskaņā ar tās tiesību aktiem, ar noteikumu, ka šī 

dalībvalsts paliek šā nolīguma puse. un 

 

c) tā ir saņēmusi iepriekšēju atļauju no kompetentajām Meksikas finanšu iestādēm un atbilst 

attiecīgajos tiesību aktos noteiktajām prasībām. 

 

Meksikas valsts finanšu iestādei jāpieder vismaz 51 % no meitasuzņēmuma akciju kapitāla. 
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VI-MX-A-3 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Visi pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Pasākumi Likums par finanšu grupu regulējumu (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), 67. pants. 

 

Kredītiestāžu likums (Ley de Instituciones de Crédito), 45-A pants 

 

Vērtspapīru tirgus likums (Ley del Mercado de Valores), 2. pants. 

 

Apdrošināšanas un garantiju iestāžu likums (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), 2. pants. 

 

Vispārējais likums par kredītorganizācijām un palīgdarbībām (Ley 

General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del Crédito), 

45.bis 1. pants. 
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Ieguldījumu fondu likums (Ley de Fondos de Inversión), 62. pants. 

 

Pensiju uzkrājuma sistēmu likums (Ley de los Sistemas de Ahorro 

para el Retiro), 21. pants. 

 

Noteikumi par ārvalstu finanšu iestāžu meitasuzņēmumu iedibināšanu 

(Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones 

Financieras del Exterior), pirmais noteikums. 

 

Apraksts: 

 

Dalībvalsts finanšu iestādēm tāpat kā jebkurām citām ārvalstu finanšu iestādēm nav atļauts iedibināt 

filiāles Meksikas teritorijā3. 

 

                                                 
3 Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka šo formulējumu neuzskata par atkāpi no Meksikas 

nostājas citos starptautiskos nolīgumos, ko tā noslēgusi. 
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VI-MX-A-4 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Visi pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Pasākumi Likums par finanšu grupu regulējumu (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), 24. pants. 

 

Kredītiestāžu likums (Ley de Instituciones de Crédito), 13. pants. 

 

Vērtspapīru tirgus likums (Ley del Mercado de Valores), 117. un 

237. pants. 

 

Likums par kredītinformācijas korporāciju regulējumu (Ley para 

Regular las Sociedades de Información Crediticia), 8. pants. 
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Apdrošināšanas un garantiju iestāžu likums (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), 50. pants. 

 

Pensiju uzkrājuma sistēmu likums (Ley de los Sistemas de Ahorro 

para el Retiro), 21. pants. 

 

Vispārējais likums par kredītorganizācijām un palīgdarbībām (Ley 

General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del Crédito), 

8. un 87-D pants. 

 

Ieguldījumu fondu likums (Ley de Fondos de Inversión), 37. pants. 

 

Kredītapvienību likums (Ley de Uniones de Crédito), 21. pants. 
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Apraksts: 

 

Ārvalstu valdībām nav atļauts ne tieši, ne netieši piedalīties finanšu grupu pārvaldītājsabiedrību, 

komercbanku, vērtspapīru sabiedrību, biržu, kredītinformācijas korporāciju, garantiju iestāžu, 

apdrošināšanas iestāžu, pensiju fondu pārvaldītājsabiedrību, ārvalstu valūtas sabiedrību, kredīta 

palīgorganizāciju, vispārējo noguldījumu sabiedrību, ieguldījumu fondu pārvaldītājsabiedrību, 

ieguldījumu fondu akciju izplatīšanas sabiedrību, kredītapvienību un regulētu daudzfunkcionālu 

finanšu sektora sabiedrību, kas saistītas ar kredītiestādi, akciju kapitālā, izņemot: 

 

a) ja šāda dalība tiek īstenota kā īslaicīgs piesardzības pasākums, piemēram, finansiāls atbalsts 

vai palīdzība; 

 

finanšu iestādēm, kas atrodas šādā situācijā, ir jāiesniedz kompetentajai finanšu iestādei 

attiecīgā informācija un dokumenti, kas apliecina šādu situāciju; 

 

b) ja šāda dalība nozīmē, ka ārvalstu valdība pārņem kontroli4 pār šīm finanšu iestādēm, un ja tā 

tiek īstenota ar oficiālu uzņēmumu, piemēram, valsts fondu un publisku attīstības struktūru, 

starpniecību ar nosacījumu, ka kompetentā finanšu iestāde ir iepriekš diskrecionāri piešķīrusi 

atļauju, ievērojot nosacījumu, ka attiecīgā iestāde ir pārliecinājusies, ka minētie uzņēmumi 

pierāda, ka: 

 

i) tie neīsteno valdības funkciju un 

 

                                                 
4 Jēdzienu “kontrole” saprot tā, kā tas definēts katrā no šajā pasākumā norādītajiem tiesību 

aktiem. 
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ii) to valdes ir neatkarīgas no attiecīgās ārvalstu valdības vai 

 

c) šāda dalība ir netieša un neietver finanšu iestāžu kontroli. 
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VI-MX-A-5 

 

Nozare: 

 

Apakšnozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Visi pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Augstākā vadība un direktoru padome (18.6. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Pasākumi Kredītiestāžu likums (Ley de Instituciones de Crédito), 23., 24., 45-K 

un 45-L pants. 

 

Vērtspapīru tirgus likums (Ley del Mercado de Valores), 124., 128., 

131. un 168. pants. 

 

Likums par finanšu grupu regulējumu (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), 35., 60. un 77. pants. 

 

Iedzīvotāju uzkrājumu un kredītu likums (Ley de Ahorro y Crédito 

Popular), 21., 23. un 46.bis pants. 
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Kredītapvienību likums (Ley de Uniones de Crédito), 26. pants. 

 

Vispārējais likums par kredītorganizācijām un palīgdarbībām (Ley 

General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del Crédito), 8., 

8.bis 1., 8.bis 3., 45.bis 11., 45.bis 12., 45.bis 13. un 87.-D pants. 

 

Likums par uzkrājumu un aizdevumu kooperatīvu sabiedrību darbību 

regulējumu (Ley para Regular las Actividades de las Sociedades 

Cooperativas de Ahorro y Préstamo), 5. pants. 

 

Kooperatīvu sabiedrību vispārējais likums (Ley General de 

Sociedades Cooperativas), 7. pants. 

 

Apdrošināšanas un garantiju iestāžu likums (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), 56., 58., 60. un 82. pants. 

 

Ieguldījumu fondu likums (Ley de Fondos de Inversión), 73. pants. 

 

Pensiju uzkrājuma sistēmu likums (Ley de los Sistemas de Ahorro 

para el Retiro), 50. un 66.bis pants. 
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Noteikumi par ārvalstu finanšu iestāžu meitasuzņēmumu iedibināšanu 

(Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones 

Financieras del Exterior), desmitais noteikums. 

 

Noteikumi, kas piemērojami karšu maksājumu tīrvērtes iestādēm 

(Reglas Aplicables a las Cámaras de Compensación para Pagos con 

Tarjetas), otrais noteikums. 

 

Vispārējie noteikumi, kas piemērojami iedzīvotāju uzkrājumu un 

kredītu struktūrām, integrētajām organizācijām, kopienu finanšu 

sabiedrībām un lauku finanšu integrācijas organizācijām, kuras 

minētas Iedzīvotāju uzkrājumu un kredītu likumā (Disposiciones de 

carácter general aplicables a las entidades de ahorro y crédito 

popular, organismos de integración, sociedades financieras 

comunitarias y organismos de integración financiera rural, a que se 

refiere la Ley de Ahorro y Crédito Popular), 335. un 336. pants. 
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Apraksts: 

 

Komercbanku, vērtspapīru sabiedrību, finanšu grupu pārvaldītājsabiedrību, iedzīvotāju finanšu 

sabiedrību, kopienu finanšu sabiedrību un lauku finanšu integrācijas organizāciju, kredītapvienību, 

vispārējo noguldījumu sabiedrību, regulētu daudzfunkcionālu finanšu sektora sabiedrību, kas 

saistītas ar kredītiestādi, ārvalstu valūtas sabiedrību, garantiju iestāžu, apdrošināšanas iestāžu, 

pensiju fondu pārvaldītājsabiedrību, ieguldījumu fondu meitasuzņēmumu pārvaldītājsabiedrību, 

ieguldījumu fondu akciju meitasuzņēmumu izplatīšanas sabiedrību un karšu maksājumu tīrvērtes 

iestāžu direktoru padomes locekļu vairākumam jābūt Meksikas valstspiederīgajiem vai jābūt ar 

dzīvesvietu Meksikas teritorijā. 

 

Uzkrājumu un aizdevumu kooperatīvu sabiedrību direktoriem un vadītājiem jābūt Meksikas 

valstspiederīgajiem. 
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VI-MX-A-6 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi (izņemot apdrošināšanu) 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Pasākumi Vērtspapīru tirgus likums (Ley del Mercado de Valores), 167. pants. 

 

Apraksts: 

 

Ja vērtspapīru sabiedrība, kas organizēta kā dalībvalsts finanšu iestādes meitasuzņēmums (filial), 

iegādājas Meksikas vērtspapīru sabiedrības akcijas, kuru apjoms nav mazāks par 51 % no tās akciju 

kapitāla, attiecīgajam meitasuzņēmumam jāapvienojas ar vērtspapīru sabiedrību. 
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VI-MX-A-7 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi (izņemot apdrošināšanu) 

 

Attiecīgās saistības: 

 

Valdības līmenis: Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Centrālā 

 

Pasākumi Pensiju uzkrājuma sistēmu likums (Ley de los Sistemas de Ahorro 

para el Retiro), 26. pants. 

 

Apraksts: 

 

Pensiju fondu pārvaldītājsabiedrībām nedrīkst piederēt vairāk par 20 % no pensiju uzkrājumu 

sistēmu tirgus5. 

 

Valsts Pensiju uzkrājumu sistēmu komisija (Comisión Nacional del Sistema de Ahorro para el 

Retiro, tālāk “CONSAR”) var atļaut robežvērtību, kas pārsniedz 20 %, ar nosacījumu, ka tas nekaitē 

darba ņēmēju interesēm. 

 

                                                 
5 Jēdziens “tirgus” attiecas uz individuālo pensijas kontu kopējo apjomu. 
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VI-MX-A-8 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi (izņemot apdrošināšanu) 

 

Attiecīgās saistības: Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Pasākumi Vērtspapīru tirgus likums (Ley del Mercado de Valores), 234. pants. 

 

Apraksts: 

 

Biržas organizācijai piemēro prasību par koncesiju, ko iepriekš diskrecionāri piešķīrusi federālā 

valdība. Pieņemot lēmumu piešķirt minēto koncesiju, ņem vērā apsvērumus saistībā ar tirgus 

attīstību. 
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VI-MX-A-9 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana un ar to saistītie pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: 

 

Valdības līmenis: Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Centrālā 

 

Pasākumi Apdrošināšanas un garantiju iestāžu likums (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), 20.–24. pants. 

 

Apraksts: 

 

Personām nav atļauts noslēgt līgumus ar ārvalstu sabiedrībām par šādu apdrošināšanu: 

 

a) jūras vai gaisa kuģu korpusi un jebkāda veida transportlīdzekļi saistībā ar riskiem, kas 

raksturīgi jūras un pārvadājumu nozarēm, ar nosacījumu, ka šādi korpusi un transportlīdzekļi 

ir reģistrēti Meksikā vai pieder personām, kuru domicils ir Meksikā; 
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b) kredīts, mājokļu kredīts, garantija un finanšu garantija6, ja apdrošinātajam ir piemērojami 

Meksikas tiesību akti; 

 

c) trešo personu atbildība, kas izriet no notikumiem, kuri var norisināties Meksikas teritorijā, vai 

 

d) citi riski, kas var īstenoties Meksikas teritorijā, izņemot apdrošināšanu, par kuru līgumus 

noslēdz ārpus minētās teritorijas saistībā ar precēm, ko transportē no Meksikas teritorijas uz 

ārvalstu teritoriju vai otrādi, un apdrošināšanu, par kuru līgumus noslēdz Meksikas 

nerezidenti attiecībā uz sevi vai saviem transportlīdzekļiem, lai segtu riskus laikā, kad viņi 

īslaicīgi ieceļo Meksikas teritorijā. 

 

Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka nav atļauts noslēgt līgumus ar dalībvalsts sabiedrībām par 

tādu personu apdrošināšanu, kuras atrodas Meksikas teritorijā apdrošināšanas līguma sagatavošanas 

brīdī, ja attiecīgā persona ir fiziska persona vai apdrošinātais dzīvo Meksikā, ja līgumu par 

apdrošināšanu noslēdz uzņēmums7. 

 

Atkāpjoties no iepriekš minētajiem aizliegumiem, Valsts Apdrošināšanas un garantiju komisija 

(Comisión Nacional de Seguros y Fianzas) var atļaut personai noslēgt līgumu par jebkuru iepriekš 

minēto apdrošināšanu ar nosacījumu, ka attiecīgā persona pierāda, ka neviena no apdrošināšanas 

iestādēm, kurām atļauts darboties Meksikā, nespēj vai neuzskata par piemērotu iesaistīties kādā 

konkrētā tai ieteiktā apdrošināšanas darbībā. 

 

                                                 
6 Finanšu garantijas apdrošināšanas aizliegums nav piemērojams, ja vērtspapīri vai dokumenti, 

kas ir apdrošināšanas priekšmets, piedalās vienīgi ārvalstu tirgos. 
7 Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka šo formulējumu neuzskata par atkāpi no Meksikas 

nostājas citos starptautiskos nolīgumos, ko tā noslēgusi. 



 

 

& /lv 58 

VI-MX-A-10 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi (izņemot apdrošināšanu) 

 

Attiecīgās saistības: Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Pasākumi Apdrošināšanas un garantiju iestāžu likums (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), 34. un 35. pants. 

 

Apraksts: 

 

Nav atļauts noslēgt garantijas līgumus ar ārvalstu sabiedrībām, lai garantētu tādu fizisku personu un 

uzņēmumu darbības, kam ir saistoša pienākumu izpilde Meksikas teritorijā, izņemot atkārtotu 

garantiju noteikšanu vai gadījumā, ja Meksikas garantiju iestādes saņem šādas garantijas kā 

pretgarantiju8. 

 

Atkāpjoties no iepriekš minētajiem aizliegumiem, Valsts Apdrošināšanas un garantiju komisija 

(Comisión Nacional de Seguros y Fianzas) var atļaut personai noslēgt līgumus par jebkurām 

iepriekš aprakstītajām garantijām ar nosacījumu, ka neviena no finanšu iestādēm, kam ir atļauts 

darboties Meksikā, nespēj vai neuzskata par piemērotu uzņemties tai ieteiktu apdrošināšanas 

darbību, iepriekš pārliecinoties, vai šādi apstākļi tai ir pierādīti. 

 

                                                 
8 Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka šo formulējumu neuzskata par atkāpi no Meksikas 

nostājas citos starptautiskos nolīgumos, ko tā noslēgusi. 
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VI-MX-A-11 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Visas 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Pasākumi Apdrošināšanas un garantiju iestāžu likums (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), 337. pants 

 

Apdrošināšanas un garantiju aģentu noteikumi (Reglamento de 

Agentes de Seguros y de Fianzas), 12. pants 

 

Noteikumi par pārapdrošināšanas starpnieku apstiprināšanu un to 

darbību (Reglas para la autorización y operación de intermediarios 

de reaseguros), ceturtais noteikums. 
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Apraksts: 

 

Ārvalstu valdības vai ārvalstu oficiālās struktūras ne tieši, ne netieši nepiedalās savstarpējās 

apdrošināšanas kooperatīvajās sabiedrībās, apdrošināšanas un garantiju aģentūru akciju kapitālā vai 

pārapdrošināšanas starpnieku akciju kapitālā. 

 

Ārvalstu finanšu sabiedrības nedrīkst piedalīties apdrošināšanas vai garantiju aģentūru akciju 

kapitālā vai savstarpējās apdrošināšanas kooperatīvajās sabiedrībās. 

 

Ārvalstu fizisku personu vai uzņēmumu grupas neatkarīgi no to formas nedrīkst ne tieši, ne netieši 

piedalīties savstarpējās apdrošināšanas kooperatīvajās sabiedrībās. Lielākas skaidrības labad 

jānorāda, ka ārvalstu fiziskas personas drīkst piedalīties savstarpējās apdrošināšanas kooperatīvajās 

sabiedrībās, kamēr vien šādas personas to dara individuāli, nevis kā daļa no grupas vai sabiedrības. 
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VI-MX-A-12 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Apdrošināšana 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Valdības līmenis Centrālā 

 

Pasākumi Lauksaimniecības un lauku apdrošināšanas fondu likums (Ley de 

Fondos de Aseguramiento Agropecuario y Rural), 26. pants. 

 

Apraksts: 

 

Lauksaimniecības un lauku apdrošināšanas fondos (Fondos de Aseguramiento Agropecuario y 

Rural) drīkst piedalīties tikai Meksikas valstspiederīgie vai Meksikas uzņēmumi, kam piemēro 

ārvalstnieku izslēgšanas noteikumu. 
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B IEDAĻA 

 

VI-MX-B-1 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Visi pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Augstākā vadība un direktoru padome (18.6. pants) 

 

Finanšu pakalpojumu pārrobežu tirdzniecība (18.7. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Apraksts: 

 

Pārdodot vai izmantojot savas kapitāla daļas vai aktīvus esošā valsts uzņēmumā vai esošā valdības 

struktūrā, Meksika var piemērot aizliegumus vai ierobežojumus attiecībā uz šādu daļu vai aktīvu 

turēšanu īpašumā, kā arī šādu daļu vai aktīvu īpašnieku spēju kontrolēt Meksikas jebkuru rezultātā 

izveidoto uzņēmumu, ja īpašnieki ir Meksikas ieguldītāji vai dalībvalsts vai trešās valsts ieguldītāji, 

vai to uzņēmumi. 
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Turklāt Meksika var noteikt ierobežojumus ar šiem uzņēmumiem saistītu pakalpojumu sniegšanai. 

Attiecībā uz šādu pārdošanu vai cita veida izmantošanu Meksika var pieņemt vai paturēt spēkā 

pasākumus, kas attiecas uz to fizisko personu valstspiederību, kuras ieceltas par direktoru padomes 

augstākās vadības locekļiem. 

 

Šajā atrunā: 

 

a) ikvienu pasākumu, kuru patur spēkā vai pieņem pēc šā nolīguma spēkā stāšanās dienas un 

kurā minētās pārdošanas vai cita veida izmantošanas brīdī ir noteikts aizliegums vai 

ierobežojumi attiecībā uz pašu kapitāla daļu vai aktīvu turēšanu īpašumā vai noteiktas 

valstspiederības prasības vai šajā atrunā aprakstīto pakalpojumu sniedzēju skaita 

ierobežojumi, uzskata par esošu pasākumu un 

 

b) “valsts uzņēmums” ir uzņēmums, kas pieder Meksikai vai ko tā kontrolē ar līdzdalības 

starpniecību, un ietver uzņēmumu, kas iedibināts pēc šā nolīguma spēkā stāšanās dienas 

nolūkā vienīgi pārdot vai izmantot kapitāla daļas vai aktīvus valsts uzņēmumā vai valdības 

struktūrā. 
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VI-MX-B-2 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Banku un citi finanšu pakalpojumi (izņemot apdrošināšanu) 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Apraksts: 

 

Meksika patur tiesības pieņemt vai uzturēt spēkā pasākumus, ar kuriem piešķir priekšrocības, tai 

skaitā ekskluzīvas tiesības, attīstības bankām, decentralizētām struktūrām vai publiskajiem 

ekonomiskās attīstības fondiem, kas jau iedibināti uz šā nolīguma spēkā stāšanās brīdi, kā arī 

jaunām, reorganizētām vai tiesībpārņēmējām attīstības bankām, decentralizētām struktūrām vai 

publiskiem ekonomiskās attīstības fondiem ar līdzīgām funkcijām un mērķiem attiecībā uz banku 

darbību, kas vērsta uz attīstību. 

 

Banku iestādes, kuru darbība vērsta uz attīstību, ir šādas: 

 

a) Valsts finanšu iestāde, S.N.C. (Nacional Financiera, S.N.C.); 

 

b) Valsts Publisko būvdarbu un pakalpojumu banka, S.N.C. (Banco Nacional de Obras y 

Servicios Públicos, S.N.C.); 
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c) Valsts Ārējās tirdzniecības banka, S.N.C. (Banco Nacional del Comercio Exterior, S.N.C.); 

 

d) Federālā hipotēku korporācija, S.N.C. (Sociedad Hipotecaria Federal, S.N.C.); 

 

e) Labklājības banka, S.N.C. (Banco del Bienestar, S.N.C.); 

 

f) Valsts Armijas, gaisa spēku un jūras spēku banka, S.N.C. (Banco Nacional del Ejército, 

Fuerza Aérea y Armada, S.N.C.) vai 

 

g) to attiecīgie tiesībpārņēmēji. 
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VI-MX-B-3 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Visi pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Valsts režīms (18.3. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Apraksts: 

 

Meksika patur tiesības pieņemt vai uzturēt spēkā pasākumus, ar kuriem piešķir priekšrocības, tai 

skaitā ekskluzīvas tiesības, valsts apdrošināšanas iestādēm, valsts garantiju iestādēm, valsts pensiju 

fondiem vai valsts kredīta palīgorganizācijām, kas pastāv uz šā nolīguma spēkā stāšanās brīdi, kā arī 

jaunām, reorganizētām vai tiesībpārņēmējām valsts apdrošināšanas iestādēm, valsts garantiju 

iestādēm, valsts pensiju fondiem vai valsts kredīta palīgorganizācijām, kam ir līdzīgas funkcijas un 

mērķi attiecībā uz sabiedriskās kārtības mērķiem. 
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VI-MX-B-4 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Visi pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Augstākā vadība un direktoru padome (18.6. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Apraksts: 

 

Meksika patur tiesības pieņemt vai uzturēt spēkā jebkuru pasākumu saistībā ar jebkuru finanšu 

pakalpojumu, ko sniedz ar aptvertu uzņēmumu, kā tas definēts 10.1. pantā (Definīcijas), kurš nav 

aptverts uzņēmums finanšu iestādē, kā tā definēta 18.1. pantā (Definīcijas), lai regulētu šo struktūru 

kā finanšu iestādi. 
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VI-MX-B-5 

 

Nozare: Finanšu pakalpojumi 

 

Apakšnozare: Visi pakalpojumi 

 

Attiecīgās saistības: Piekļuve tirgum (18.5. pants) 

 

Valdības līmenis: Centrālā 

 

Apraksts: 

 

Meksika patur tiesības nediskriminējoši piemērot ierobežojumus vai pieprasīt, lai dalībvalsts 

finanšu iestāde tiek izveidota noteiktā juridiskā formā, lai varētu sniegt finanšu pakalpojumus. 

 

 

________________ 
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VII PIELIKUMS 

 

 

VIENOŠANĀS PAR JAUNIEM PAKALPOJUMIEM, KAS NAV KLASIFICĒTI APVIENOTO 

NĀCIJU ORGANIZĀCIJAS 1991. GADA PAGAIDU CENTRĀLAJĀ PREČU KLASIFIKĀCIJĀ 

 

1. 10.6. pants (Piekļuve tirgum), 10.7. pants (Valsts režīms), 10.8. pants (Lielākās labvēlības 

režīms), 10.9. pants (Veiktspējas prasības), 10.10. pants (Augstākā vadība un direktoru padome), 

11.4. pants (Piekļuve tirgum), 11.5. pants (Klātbūtne uz vietas), 11.6. pants (Valsts režīms) un 

11.7. pants (Lielākās labvēlības režīms), kā arī 13. nodaļa (Iekšzemes regulējums) nav piemērojami 

pasākumiem, kas attiecas uz jauniem pakalpojumiem, kurus nevar klasificēt Apvienoto Nāciju 

Organizācijas 1991. gada pagaidu Centrālajā produktu klasifikācijā (“CPC”), statistikas dokumentu 

sērija M, Nr. 77. 

 

2. Ciktāl iespējams, Puse informē otru Pusi, pirms tā pieņem pasākumu, kas attiecas uz jaunu 

pakalpojumu, kā minēts 1. punktā, un kas neatbilst 10.6. pantam (Piekļuve tirgum), 10.7. pantam 

(Valsts režīms), 10.8. pantam (Lielākās labvēlības režīms), 10.9. pantam (Veiktspējas prasības), 

10.10. pantam (Augstākā vadība un direktoru padome), 11.4. pantam (Piekļuve tirgum), 

11.5. pantam (Klātbūtne uz vietas), 11.6. pantam (Valsts režīms), 11.7. pantam (Lielākās labvēlības 

režīms) vai 13. pantam (Iekšzemes regulējums). 

 

3. Pēc jebkuras Puses pieprasījuma Puses uzsāk sarunas, lai iekļautu jauno pakalpojumu šā 

nolīguma darbības jomā. 

 

4. Lielākas skaidrības labad jānorāda, ka 1. punkts neattiecas uz esošiem pakalpojumiem, ko 

varētu klasificēt CPC, bet ko iepriekš nav bijis iespējams sniegt tehniskās nerealizējamības dēļ. 

 

 

________________
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EIROPAS SAVIENĪBAS UN MEKSIKAS  

KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA 

PAR TIRDZNIECĪBU UN DZIMUMU LĪDZTIESĪBU 

SASKAŅĀ AR PAGAIDU NOLĪGUMU PAR TIRDZNIECĪBU 

 

 

 

 

Puses, 

 

ATGĀDINOT to kopīgās vērtības un spēcīgās kultūras, politiskās, ekonomiskās un sadarbības 

saites, kas tās vieno, 

 

ATGĀDINOT savu apņemšanos modernizēt un aizstāt 2000. gadā noslēgto ES un Meksikas 

Ekonomikas partnerattiecību, politikas koordinācijas un sadarbības nolīgumu (“Vispārējais 

nolīgums”), lai atspoguļotu jauno politisko un ekonomisko realitāti, 

 

ATKĀRTOTI APSTIPRINOT savu apņemšanos stiprināt sadarbību abpusēji svarīgos divpusējos, 

reģionālos un globālos jautājumos, 

 

BŪDAMAS PĀRLIECINĀTAS, ka Stratēģiskas politiskās, ekonomiskās un sadarbības partnerības 

nolīgums starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Meksikas Savienotajām 

Valstīm, no otras puses (“Modernizēts vispārējais nolīgums”) un Eiropas Savienības un Meksikas 

Pagaidu nolīgums par tirdzniecību dos labumu abām Pusēm un vēl vairāk stiprinās to saiknes, 

 

PAUŽ savu kopīgo nodomu sadarboties, lai saistībā ar tirdzniecību un dzimumu līdztiesību īstenotu 

Pagaidu nolīguma par tirdzniecību ilgtspējas aspektus, vadoties pēc turpmāk izklāstītajiem 

apsvērumiem. 

 

1. Puses atzīst, ka iekļaujoša tirdzniecības politika sekmē sieviešu ekonomisko iespēju un dzimumu 

līdztiesības veicināšanu saskaņā ar ANO Ilgtspējīgas attīstības programma 2030. gadam 5. 

ilgtspējīgas attīstības mērķi un mērķiem, kuri tika noteikti kopīgajā deklarācijā par tirdzniecību un 

sieviešu ekonomisko iespēju veicināšanu, ko pieņēma PTO Ministru konferencē Buenosairesā 2017. 
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gada decembrī. Puses atzīst sieviešu nozīmīgo ieguldījumu ekonomikas izaugsmē, viņām 

piedaloties saimnieciskajā darbībā, tai skaitā starptautiskajā tirdzniecībā. Puses apņemas īstenot 

Pagaidu nolīguma par tirdzniecību noteikumus tādā veidā, kas veicina un uzlabo dzimumu 

līdztiesību. 

 

2. Pušu mērķis ir stiprināt savas tirdzniecības attiecības un sadarbību tā, lai saskaņā ar to 

starptautiskajām saistībām efektīvi nodrošinātu vienlīdzīgas iespējas un attieksmi pret sievietēm un 

vīriešiem, kas gūst labumu no Pagaidu nolīguma par tirdzniecību noteikumiem, tostarp 

nodarbinātības un profesijas jautājumos. 

 

3. Katra Puse efektīvi īsteno savas saistības saskaņā ar starptautiskiem nolīgumiem par dzimumu 

līdztiesību un sieviešu tiesībām, kuriem tā ir pievienojusies, ieskaitot ANO Ģenerālās asamblejas 

1979. gada 18. decembrī pieņemto Konvenciju par jebkādas sieviešu diskriminācijas izskaušanu, 

īpaši ņemot vērā tās noteikumus par sieviešu diskriminācijas izskaušanu ekonomiskajā dzīvē un 

nodarbinātības jomā. Šajā sakarā Puses atkārtoti uzsver savas attiecīgās saistības saskaņā ar Pagaidu 

nolīguma par tirdzniecību 26.3. pantu (“Daudzpusēji darba standarti un nolīgumi”), tostarp attiecībā 

uz SDO konvenciju par dzimumu līdztiesību efektīvu īstenošanu un diskriminācijas izskaušanu 

attiecībā uz nodarbinātību un profesiju. 

 

4. Katra Puse tiecas nodrošināt, ka tās attiecīgie tiesību akti un politika nodrošina un veicina 

vienlīdzīgas tiesības, attieksmi un iespējas sievietēm un vīriešiem. Katra Puse tiecas uzlabot šādus 

tiesību aktus un politiku, neskarot katras Puses tiesības noteikt savu sieviešu un vīriešu vienlīdzīgu 

iespēju tvērumu un aizsardzības līmeni. Šādi tiesību akti un politika atbilst katras Puses saistībām 

attiecībā uz šajā kopīgajā deklarācijā minētiem starptautiski atzītiem standartiem un nolīgumiem. 

 

5. Puses sadarbojas, lai stiprinātu sadarbību ar tirdzniecību saistītos dzimumu līdztiesības politikas 

un pasākumu aspektos, attiecīgā gadījumā divpusēji, reģionāli un starptautiskos forumos, cita starpā 

veicot darbības, kuru mērķis ir uzlabot sieviešu, tostarp darba ņēmēju un uzņēmēju, spējas un 

apstākļus, lai piekļūtu iespējām, ko sniedz Pagaidu nolīgums par tirdzniecību, un gūtu labumu no 

tām. Šāda sadarbība cita starpā var ietvert informācijas un paraugprakses apmaiņu saistībā ar datu 

vākšanu atsevišķi par katru dzimumu un uz dzimumu balstītu tirdzniecības politikas analīzi. 

 

6. Puses vienojas par to, cik svarīgi ir saskaņā ar to iekšzemes procedūrām uzraudzīt un novērtēt 
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Pagaidu nolīguma par tirdzniecību īstenošanas ietekmi uz dzimumu līdztiesību un vienlīdzīgām 

iespējām sievietēm tirdzniecības jomā. 

 

7. Ja Pusēm rodas domstarpības par šīs kopīgās deklarācijas interpretāciju vai piemērošanu, Puses 

izmanto vienīgi Pagaidu nolīguma par tirdzniecību 26.17. un 26.18. pantā minētās strīdu izšķiršanas 

procedūras mutatis mutandis. 
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